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1. Introduction

In my diploma thesis I will deal with the category of verbal aspect in
Czech and English. My work will focus on the means of formation of perfective
verbal forms in Czech and this analysis will be then applied through grammatical
and lexical approaches to English in order to get a database of possible means
denoting the equivalent meaning. The result of the thesis will be a contrastive
analysis of the situation in the Czech grammatical system and of the means in
English.

As for the title of the work itself, we decided to use the Czech equivalent
of the noun ‘aspect’, i.e. ‘vid’ in it. The reason why we did so was the fact that the
category of verbal aspect does not exist in English as such. In order to stress that
aspect is not grammaticalized in English and that we will use Czech as a point of
departure for the analysis, we chose to use the Czech term. Another justification
of making this decision can be mentioned that even the Czech linguist Ivan
Poldauf himself used the term ‘vid’ in a short afterword in his dictionary Cesko-
anglicky slovnik (1990) whose title was “A note on the ‘vids’”." He probably
wanted to highlight the fact that the word ‘aspect’ has a slightly different meaning
in English, since its system of aspectology is based on the opposition of simple
and continuous verb forms and their different meanings.

As it was already mentioned above, as a starting point of this diploma
thesis will be Czech language. In the twentieth century there were several
significant studies published concerning the problems of aspect that presented
various approaches to this category and helped to develop this field, as well.

In order to present the views of the Czech linguists the most important
essays would be mentioned and examined in great detail, namely the works of
Ivan Poldauf (1943, 1954, 1964), FrantiSek Kope¢ny (1962), and Miroslav
Komarek (2006).

The results of the study of Czech ‘vid’ will be then compared with the
situation in English, with special attention paid to the views of Randolph Quirk
(1992) and Libuse Duskova (1974, 1983, 2003) who devoted several of her essays

to the problems of the conception of verbal aspect in English. To illustrate their

! Ivan Poldauf, “A note on the ‘vids’,” Cesko-anglicky slovnik (Praha: Statni pedagogické
nakladatelstvi, 1990) 1124.
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theoretical remarks, many examples taken not only from Quirk and Duskova, but
also those from Fronek (1999), Swan (2005) and of our production will be
mentioned, as well.

The final part of the diploma thesis will be focused on the analysis of
results of my queries that I made in the online parallel corpus Intercorp. Our aim
is to find out if the results of our work are really used in translations or if there are
any other possibilities to denote the equivalent meaning both in the source
language and target language and if the translators pay attention to verbal aspect.

The results of the contrastive analysis will finally be evaluated in order to
find out if there is any correspondence of means in English used to denote the

aspectual meaning of the Czech perfective verbs.



2. Prefixation and verbal aspect in Czech

There were two significant Czech philologists dealing with verbal aspect
in the 20th century with whose ideas and remarks I want to deal with — Ivan
Poldauf and FrantiSek Kope¢ny. Their important works that were published in the
time span of twenty years — namely the essays “Mechanismus slovesnych vida v
nove ¢estine” (1942) and “Spojovani s predponami pii tvoieni dokonavych sloves
v ¢estin€” (1954) by Poldauf, and the publication Slovesny vid v cestine (1962) by
Kopecny — had a great influence on the development of views of this lexico-
grammatical category. Their studies detailed the basic features of the Czech
aspectual system and fixed the primary concepts and terms that are necessary for
its description.

Poldauf and Kope¢ny did not completely share the same opinions on
aspect of Czech verbs. Nevertheless, there are certain interesting similarities and
differences concerning their opinions that I would like to mention because they
are related to the question of prefixation. This means of formation of perfective
verbs plays a key role not only in the Czech aspectual system but also in the
conceptions of both of these linguists.

My aim is to deal with the facts they discussed in their works that are

relevant for this diploma thesis in order to sketch the approaches that will be

applied to English.

2.1 Vid. Aspectual prefixes

In the following study of the category of verbal aspect in Czech, I will
refer to Poldauf’s comments that he made in his above mentioned essays on
verbal aspect (1943, 1954, and 1964) and the remarks made by Kope¢ny (1962).
Both of them dealt with the problematic nature of this category. In their studies
they especially focused on the classification of verbal prefixes that are, besides
suffixation (see below), used to form perfective verbs. As it was already
mentioned above, their contributions were important for the development of the
system of Czech aspectology. Comments and remarks made to this topic by
Komarek (2006) are no less important, and therefore will be included in the

analysis, as well.



Both Poldauf and Kopec¢ny regard verbal aspect as a highly abstract
grammatical category that exceeds the scope of vocabulary and morphology
through which it is realized. It is also highly important to distinguish ‘vid’ from
Aktionsart. Both of them employ the basic aspectual opposition of perfective and
imperfective verbs and within the category of imperfective verbs they distinguish
between verbs that do or do not have the repetitive nature of the verbal process.

They agree on two devices of aspectual formation: prefixation (e.g. péct —
upéct, psat — dopsat, jet — predjet) as a means of perfectivization, and suffixation
(dat — davat, brat — bravat, zkratit — zkracovat) that is productive in the field of
formation of imperfective verbs (except for the suffixes -ne, -nu and -nou-, e.g.
lezet —> lehne/ lehnu/ lehnout, bodat — bodne/ bodnu/ bodnout, stipat — Stipne/
Stipnu/ Stipnout” etc.) and also as a means of formation of iterative verbs. Both of
them consider these techniques as formative and verbs united in one aspectual pair
as forms of the same lexeme.

Poldauf set in his essay “Spojovani s pfedponami pii tvofeni dokonavych
sloves v cestiné” (1954) an important requirement concerning the perfective
aspect of verbs that contain a prefix: according to his interpretation a prefixed
verb is perfective if the rest of a given verb is able to exist on its own as an
imperfective verb, e.g. vy-nést, do-nést, za-psat, na-psat, prede-psat, pro-vrtat etc.
When a prefix and a verb form a grammatically functional unit aspect of the verb
is imperfective, e.g. zapisovat, promlouvat, provrtavat etc.

Poldauf deals with the classification of perfective prefixes which will be
important for our further analysis. Prefixes that form perfective verbs with a new
meaning calls Poldauf lexical® When a lexical prefix is attached to an
imperfective verb a new dictionary entry, i.e. a new independent verb, is formed.
Such verb has to be listed separately in a dictionary. Kopecny (1962) gives the
following examples: zradit, slézt, popsat, upsat, natahnout, zalit, otlouci, pribrat,
etc. (90). He remarks that imperfective counterparts of these verbs containing a
lexical prefix — so-called ‘secondary imperfective verbs’ (90) — are formed by
using suffix -ova, e.g. zrazovat, popisovat, otloukat, etc. (90). As an instance of a

particular lexical prefix with lexico-grammatical function can serve prefix pre-:

* Kopeény (1962) 99-100.
3 See Ivan Poldauf, “Spojovani s predponami pii tvofeni dokonavych sloves v ¢esting,” Slovo a
slovesnost 15 (1954): 50.
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prebehnout, prejit, preskocit, prehodit (having the meaning ‘over’ or ‘across’),
preslechnout, prepocitat se (having the meaning ‘past’), prehrabovat, prehazovat
(having the meaning ‘all over a thing’) etc.’*

However, there are also several exclusions to this rule which lead to
further classification of perfective prefixes:

e There are special cases in which is the unprefixed part of the verb
homonymous with a marked iterative verb, e.g. vydélavat (earn).

e Other instances of such exclusions are prefixes that are not
compatible with the meaning of a given verb, e.g. oklamat,
nakreslit, promluvit, etc. As for prefix pro-, it has usually the
meaning ‘movement through a thing, from one side to the other
one’ or ‘to pierce’ which has nothing to do with speaking. It is not
clear any more why a given prefix was used, this word formation
process is not productive any more. Since there is no logical
explanation of use of such prefixes to be found, they are called
purely aspectual.’ The number of these prefixes is low.

e In some cases, prefix does not cause any change of meaning of a
verb, e.g. provrtat. Apart from the previous type of prefix, this one
is still productive and its usage is transparent. Poldauf (1954) calls
it a classifying prefix because it places a verbal process under a
rather general concept.

o Prefixes expressing future, e.g. pojedu, poletim, poplavu, ponesu,
povezu.

e Prefixes containing a long vowel, e.g. zdvidet, prisluset, ndlezet,
nendvidet, zdalezet (Kopecny 1962, 98).

e The ‘ability’ meaning of prefix u- in so-called capacity verbs, i.e.
verbs expressing the ability of the left-hand complement to
perform the action described by the underlying verb®, e.g. unesu,

uvezu, uzvednu, ujdu, ubehnu, uletim etc.

* Kopeény (1962) 91.

> Poldauf (1954) 50.

% Lubos Vesely, “On so-called capacity verbs,” Nase #ec¢ 92 Jul. 2009: 2.
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Kopecny (1962) considers the last group of Poldauf’s exceptive verbs as
perfective.” But he points out the fact that these verbs are closely related to the
imperfective verbs that denote the same meaning, e.g. umim. He labels this group
of verbs as “non-actual perfective verbs” (128) and places them next to
biaspectual verbs in the system of verbal aspect.

Poldauf (1954) supports his statement that capacity verbs are imperfective
by claiming that they do not express a process with certain duration. According to
him we cannot ask the question “What is happening?”’. He is aware of the fact that
there is a relation between capacity verbs and perfective verbs but in his view it is
only as a “borrowing of the form of perfective verbs”.® However, it is important to
stress the fact that capacity verbs and perfective verbs that express ability have
some common features: their validity is non-actual and they are aimed at reaching

a certain result.

2.2 Subsumption
The term ‘subsumption’ is not used in the classic English linguistic
terminology — it can be found only in the very specific field of computational
linguistics. Subsumption is more frequently employed in the Slavic branch of
linguistics, for example in German or in Czech. It is widely discussed by
Komarek in his essay “Prefixace a slovesny vid” (2006), whose remarks on
classification of verbal prefixes (including also the views of Poldauf and
Kopecny) will be mentioned later in this chapter. Despite the lower frequency of
usage of this concept, the definition of ‘subsumption’ can be found for example in
A Dictionary of Grammatical Terms in Linguistics (1992) by Robert Lawrence
Trask. He gives the following definition:
The relation which holds between a more general category A and a more
specific category B when B contains all of the features of A and some additional
features besides: in this case A is said to ‘subsume’ B. For example the category
NP [PLUR +] (a plural noun phrase) subsumes the category NP [PLUR +]
[PERS 3] (a third person plural noun phrase). (268-269)

Komarek (2006), in fact, uses the concept ‘subsumption’ in the same way.

7 Kopeény (1962) 128-129.
¥ Ivan Poldauf, “Souhrnny pohled na vid v nové &esting,” Slovo a slovesnost 25 (1964): 50.
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He stresses the fact that dealing with the nature of verbal prefixes as
devices of forming perfective verbs is complicated by the fact that these prefixes
do not only change aspect of a given verb but they also modify its lexical meaning
in many different ways. Semantic difference concerning an aspectual pair formed
by prefixation can be observed on various levels: prefix can change the meaning
of an imperfective verb completely (e.g. délit — pridelit) but the semantic
modification can be very slight or even null, as well (e.g. varit — uvarit, psat —
napsat).

What concerns the views of Poldauf, he distinguishes in his essay,
“Spojovani s predponami pii tvofeni dokonavych sloves v cesting” (1954),
between two groups of prefixes that have a perfective function and do not change
the lexical meaning of verbs, i.e. they are not classified as lexical prefixes (see
chapter 2.1). These classes were already mentioned above briefly:

1. Purely aspectual prefixes

—  Kopecny (1962) points out the fact that there is an important criterion
of classification of purely aspectual function of a prefix’: it is the
redundancy, and therefore absence of another imperfective
derivation: the above discussed capacity verbs such as uslysSet, uvidet,
udélat, ucinit, usit, uvarit are perfective counterparts to slyset, videt,
délat, cinit, sit, varit. There is no shift in meaning; the only difference
concerns the verbal aspect. These verbs do not have imperfective
forms, e.g. *uslysovat, uvidovat.

2. Classifying, i.e. subsumptional prefixes (in Czech: “radici

piedpony”'®)

— These prefixes have a semantic function but they do not add anything
new to the meaning of a given verb because they express the meaning
that is included in semantics of the base form of a verb. They only
emphasize a certain distinctive feature. As Kopecny (1962) remarks,
the meaning of the perfective form of a verb can be, in fact, included

in the process that denotes the imperfective base verb.

? Kopeény uses a different terminology than Poldauf — see below.
0 poldauf (1954) 50.
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— E.g. provrtat (emphasizes the feature of getting through a thing),
zadusit (prefix za- puts emphasis on the feature ‘to prevent from
access of air’), oddelit (od- emphasizes the feature ‘to detach a part
from the whole’) etc. Such prefixes have a grammatical function —
they distinguish the perfective verb form. Nevertheless, the fact that
these prefixes highlight a feature of verbal process cannot be
overlooked, as well.

Subsumption is for Poldauf the dominant word-formation type of
perfective verbs. The conception that he dealt with in his essay “Spojovani s
piredponami pii tvoreni dokonavych sloves v ¢estin€” (1954) became one of the
‘foundation stones’ of the theory of verbal aspect in Czech.

Kopecny (1962) employs the term ‘subsumption’ in his views of aspect, as
well, but he views it differently — as “an inclusion in a more general

91

conception.”! His opinion, in fact, corresponds to the above mentioned definition
made by Trask. But there is a certain shift in Kopec¢ny’s classification of concepts
used by Poldauf. He does not contrast purely aspectual prefixes and
subsumptional prefixes. Subsumption is, according to his interpretation, “a
semantic base of majority of purely aspectual prefixes” (93). Instead of the term
‘purely aspectual prefixes’ he uses the concept ‘purely aspectual function of

prefixes’.

2.3 Different views of Poldauf and Kopec¢ny

As it was already mentioned in chapter 2, the views of Poldauf and
Kopeény were not identical. But the differences concerning the terminologies of
these linguists are not of great significance. Therefore, I will mention them only
briefly.

Kopecny (1962) puts into the category of prefixes with purely aspectual
function not only the subsumptional prefixes but also those that are lexically
empty and whose meaning is weakened. Interestingly enough, these prefixes are,

in fact, parallel to the purely aspectual prefixes of Poldauf (1954). But there can

"' Frantisek Kopeény, Slovesny vid v cestiné (Praha: Nakladatelstvi Ceskoslovenské akademie véd,
1962) 91.
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be found certain differences in the definitions of these ‘lexically empty’ or ‘purely
aspectual’ prefixes. For example Kopecny (1962) defines prefix u- in verbs such
as ucinit, udelat, uvarit to be a “perfectly empty” prefix (129), whereas according
to Poldauf (1954), as it was mentioned above, this prefix is subsumptional and it
has the meaning “to create or adjust conditions for something, or to process a raw
material etc.” (Poldauf 1954, 56). On the other hand, Poldauf (1954) classifies
prefix po- in verbs such as pomrit, pozamykat as purely perfective, while Kope¢ny
regards it as a lexical prefix.

It 1s obvious that it is not easy to define this class of aspectual prefixes
because the criteria are, apparently, too vague. This fact can be observed in the
interpretation of the verb promluvit by Poldauf (1954). He uses it as an example
of purely aspectual prefix whose meaning is not compatible with the meaning of
the verb itself. But a more detailed analysis reveals the fact that this prefix has by
verbs dicendi such as provolat, prohlasit, pronést, prohodit, proreknout se and
also by other verbs (e.g. propuknout, provést, prosadit) the meaning ‘obvious
manifestation or result of a process after overcoming a resistance or a latency
phase’ (Komdarek 188-189). According to Komarek the views of Kopecny are
more realistic because he takes into account the fuzzy edges of these classes of

prefixes.

2.4 Problematic nature of aspectual pairs

There are two important questions relating to the purely aspectual prefixes:

1) To what extent fulfil these prefixed perfective verbs the requirement of

semantic identity of both members of an aspectual pair?

2) To what extent is an imperfective verb of an aspectual pair able to be

perfectivized?

There are verbs with purely aspectual and lexically empty prefixes such as
zhrozit se, podivit se, pochopit, porozumét (Poldauf 1954, 63), uvidet, uslyset
(Kopecny 129). Imperfective verbs that belong to them refer to the evaluative
approach — emotional or intellectual — of the agent (hrozit se, divit se, myslet si),
adequacy of his understanding (chdpat, rozumeét) or reaction of his sense organs to

a specific external stimulus (videt, slyset). None of these imperfective verbs has

12



character of an action; all of them (even videét, slyset) denote a static state of
agent’s mind, there is no process involved. Perfective forms of these verbs express
the origin of this state (pochopit, porozumeét, uvidet, uslyset) or even its short-term
duration (zhrozit se, podivit se, pomyslit si). In comparison to their imperfective
counterparts they could be classified as dynamic. The static sense of this group of
imperfective verbs can be supported by the fact that they can be replaced by a
verbonominal form of the predicate: zhrozit se, podivit se, pomyslit si — bylo mu
to hrozné, divné, jasné etc.

It is clear that there are semantic differences between perfective and
imperfective verb forms that were discussed above. The differences in meaning
cannot be interpreted as mere variations of aspect. These pairs of verbs do not
correspond to the above mentioned requirement made by Poldauf. Therefore they
cannot be considered as aspectual pairs in the strict sense of the word. Even the
prefixes attached to these verbs cannot be classified as purely aspectual prefixes.
Similar problems could be observed by verbs with subsumptional prefixes. For
example, the pair of verbs /nout (state verb) and prilnout (action verb) is not an
aspectual pair as Poldauf claims in his article published in Slovo a slovesnost from
1954. That it is impossible to link verbs denoting a state or a relation with verbs
denoting a process is indirectly confirmed by Poldauf himself in the same essay.
He stresses the fact that the pairs of state verbs and action verbs suggested by the
French linguist Marc Vey such as hladovét — vyhladovet, churavet — ochuravet,
kotvit — zakotvit (verbs of state) are, in fact, not aspectual.'?

The question of ability of imperfective verbs to be perfectivized is even
more complicated. If both of the verbs of an aspectual pair imply a resultative
state and the only difference between them is that by the perfective verb form the
resultative perfect is semantically marked (due to the achievement of resultative
state), then none of the above discussed verbs is able to be perfectivized. None of
them has implicitly mutational character. The same statement could be made
about other verbs containing purely aspectual or subsumptional prefixes: kolébat,
tajit, divat se, modlit se, spéchat, stacit (Poldauf 1954, 60), bloudit, mracit se,

zlobit se, chvalit, drzet, snidat, obédvat (Kopecny 1962) etc. If a semantic

12 poldauf (1954) 51-52.
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differentiation of these verbs should be done, then the number of non-paired
verbs, i.e. verbs that do not occur in an aspectual pair, would rise.

Poldauf (1954) works with a special condition of ability of verbs to be
perfectivized. The important prerequisite is for him the linearity of verbal process.
By the term ‘linearity’ he means a definition of the process by two points (A
pomdaha B — A helps B), by a point and direction (A odchdzi — A is leaving) or
even by “a vibration going in all directions” (qtd. in Kopecny 190) (A 7ve — A

screams).

2.5 The scope of subsumption

The key role for finding an accurate definition of the scope of subsumption
and of use of various prefixes that could be classified as subsumptional has the
already above discussed essay by Poldauf published in 1954. He formulated the
features of verbs that form aspectual pairs very precisely.

According to him, it is important not only the total correspondence of
meanings of both verbs but also the synonymy of derived imperfective verb with
the imperfective verb itself, e.g. chylit se = schylovat se. He also made a semantic
analysis of subsumptional prefixes. Poldauf’s approach to them is, in comparison
with Kopec¢ny, onomasiologic: subsumption is largely based on spatial concepts
and notions (interior, exterior, surface, extent, space, addition or disposal of
something, repression, direction etc.)."” The processes that do not have this spatial
connotation and refer rather to a person associates Poldauf with concepts of
‘pleasure’ and ‘displeasure’, e.g. pobavit, pochvalit, pokarat, poskadlit (Poldauf
1954, 61).

Komarek (2006) argues that it is not necessary to accept Poldauf’s views
completely. For example, he points out the fact that even by the verbs that Poldauf
labels as evaluative in terms of feelings of pleasure cannot be left out their
reference to spatial (or local) notions, e.g. pochvalit, pohanét, polibit vs. zahrnout
chvdlou, hanou, pokryt polibky.'* This group of verbs containing an ‘evaluative’

prefix po- is not homogenous, e.g. pochvalit, podékovat vs. pozlobit, potrdpit (in

3 Poldauf (1954) 60.
'* Examples taken from Komarek (2006) 191.
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the sense ‘to tease a little bit”). The significance of Poldauf’s contribution to the
classification of aspectual prefixes is the fact that he demonstrated the status of
subsumptional prefixes — they can have a meaning of their own. Prefixed verbs
that contain such type of affix can be sorted out in several semantic groups.
Poldauf (1954) proved the mutual connectedness of various meanings of
prefixes and systemic differences among the groups of verbs with subsumptional
prefixes, e.g. vymachat, vymandlovat, vykoupat (55) having the implication ‘to
process something” compared with zmdchat, zmandlovat, zkoupat (62) having the
implication ‘to destroy’. Poldauf makes also distinction between prefixes o- and z-
in verbs such as omladnout (stress is put on the outward resemblance) and
zmladit, otuzit and ztuzit (63). From this viewpoint, it is necessary to focus on the
competition of prefixes o- and z- also by other verbs denoting a change of state: o-
denotes rather a perspective of an observer who can notice the external display of
the changes, e.g. omladnout, oslepnout, ohluchnout etc., whereas prefix z- denotes
an internal change, e.g. zestarnout, zkostnatet, etc. However, the relevancy of this
o-/z- opposition is weakened by the fact that these prefixes are rarely attached to
the same word-base, i.e. in some cases is generalized the external viewpoint, in

other cases the internal perspective is the crucial criterion of classification.

2.6 Problematic nature of subsumption

As Komarek (2006) claims, “the concepts of subsumption and
subsumptional prefixes are full of contradictions” (191). Since subsumption is
sometimes understood as a means of forming perspective verbs, problems
concerning the specification of its nature may arise.

The main contradiction which is crucial for subsumption was defined
already by the above mentioned Poldauf’s study published in 1954. The basis of
highlighting (by means of subsumptional prefixes) is semantic classification of
verbal process but this highlighting is gradually losing its semantic nature.
Komarek (2006) points out that it is important to stress that this contradiction
applies to perfective verbs containing a subsumptional prefix only, i.e. it does not
apply to other perfective (or even imperfective) verbs with the same prefix which

does not have the subsumptional function. For example, verbs roztrhat, rozdrolit,
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rozloucit se (191) containing subsumptional prefix roz- and verbs rozdat, roznést,
rozvest, rozpoutat, rozkopnout (191) in which prefix roz- does not have the
subsumptional function, form, according to Poldauf, a special homogenous group
of “semantic classification of verbal processes” (qtd. in Komarek).

Komarek’s views of subsumption are a little different. He states that the
function of all verbal prefixes is, in fact, classifying (that is the reason why for
labelling of the relation between prefix and the meaning of the verb itself is used
the term ‘subsumption’ — ‘fazeni’). To justify his statements he says the
following: “Prefixes explicitly denote important features of meaning of a verb,
they not only put verbs into a system of semantic classes'’ but they are also
formal signals of this classification” (Komarek 2006, 191-192). This classifying,
i.e. semantic function, have subsumptional prefixes, as well. According to
Komarek, it does not matter if these prefixes are redundant in a prefixed verb. He
claims that this fact is only relative. A fine example of this statement is the verb
rozlit used in two different contexts: rozlit vino do sklenic (Komarek 2006, 192)
includes a subsumptional prefix, whereas in the verb rozlit vino na koberec
(Komarek 192) the subsumptional function of this prefix is weakened. Motivation
of a given subsumptional prefix is also semantic because it explicitly expresses a
feature that is unifying for a semantically and formally defined class of verbs. The
function of verbal prefixes is to form a paradigmatic system of these semantic
classes. Komarek argues that “to deny this function by the subsumptional prefixes
would mean not to respect the integrity of the paradigmatic system” (192).

Subsumption could be therefore viewed as a consequence of a combination
of prefix and verb; it does not motivate the choice of prefix. Komarek states that
thanks to this fact a new view of perfective and imperfective verbs forming a
subsumptional pair should be taken into account. He believes that subsumption is
a useful limiting factor of formation of aspectual correlation. The subsumptional
relation between a prefix and a verb only prevents an imperfective verb from
being formed from a prefixed perfective verb. He admits that it would be

economic if this imperfective verb would explicitly (through the prefix) express

' Poldauf himself was aware of this fact because he mentioned in his essay “Souhrnny pohled na
vid v nové cesting” (1964) the following: “In Czech a prefix modifies the meaning of verb
although it is sometimes only a ‘false’ change, since it brings a feature that isn’t new, e.g. priblizit
se.” (54) He emphasized the descriptiveness of Czech that is closely related with the tendency to
be explicit. This fact can be demonstrated by the frequent occurrence of subsumptional prefixes.
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the same classifying semantic feature and would be used as the imperfective
opposite of an unprefixed imperfective verb. But because of the above mentioned
subsumptional limitation it is not possible. Consequently, there arises a new and,
according to Komarek’s views, adequate interpretation of an frequently discussed
fact that unprefixed imperfective verb forms different prefixed perfective
opposites to achieve various meanings, e.g. trhat. roztrhat (papir), vytrhat
(plevel), natrhat (kvetiny), otrhat (jablka) (Komarek 2006, 192). He thinks that
the relation between imperfective and perfective verbs should be viewed in the
opposite way, e.g. roztrhat X trhat, vytrhat x trhat etc. The use of an imperfective
verb is, as a matter of fact, a specific way of imperfectivization through that are
neutralized the semantic differences between prefixed perfective verbs whose

subsumptional prefixes put them into various semantic classes. Compare:

Roztrhal jsem noviny. (I tore a newspaper.)

Vytrhal jsem bodlaky. (I plucked thistles out.) | Proc jsi je trhal?(Why
Natrhal jsem kopretiny. (I plucked marguerites.)| did you tear/pluck/pick
Otrhal jsem jablka. (I picked apples.) them?)'’

This interpretation reveals the potential character of inherent semantic
features that are implied by unprefixed imperfective verbs. These implicit
semantic features are evident thanks to their explicit expression by the perfective
verb forms. This confirms the essential role of subsumptional prefixes in the
process of formation of meaning. Sometimes it is even not possible to form a
secondary imperfective opposite to the verb containing a subsumptional prefix,
e.g. vari obéd (wrong: uvaruje) but vdze/uvazuje kravatu; plete svetr (wrong:
upletuje) but plete/upléta vénecek; myje se/lumyva se etc. An important factor of
the formation of these verbs the question which actions do they refer to, how
typical and frequent are these actions. Crucial is also the usage of this type of

prefixed verbs.

' Komarek (2006) 193.
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2.7 Biaspectual verbs

To support the theory of purely aspectual, perfectivizational function of
prefixation Komarek (2006) uses the example of biaspectual verbs of foreign
origin is used. These verbs lost their biaspectuality which resulted from the
formation of a prefixed perfective verb, i.e. they gradually integrated into the
Czech system of aspect. They also become members of semantic classes of Czech
verbs that contain a specific prefix. Komarek (2006) stresses the fact that a verb of
foreign origin cannot enter the system of verbal aspect without entering one of the
semantic classes. Similar subsumptional relations between prefixes and verbs can
be observed by these prefixed perfective verbs of foreign origin. Most often used
is prefix z- (zrealizovat, zkompromitovat), especially by the verbs denoting a
change of condition. Other frequent prefixes are, for example, vy- (vyprodukovat),
o- (opublikovat), na- (nainfikovat). Less frequently are used also other prefixes
(see the slang verb vodoperovat). The number of the prefixes that can be attached
to this type of verbs of foreign origin is restricted.

The polysemy or homonymy of prefixes is also possible, e.g. opublikovat x
okomentovat (Komarek 193). The meaning of a prefixed verb of foreign origin
can be sometimes narrowed, e.g. zdemolovat denotes an unlawful act that is
evaluated negatively, whereas the biaspectual verb demolovat has also the
connotation ‘to pull down/ demolish a house.” The subsumptional nature of the
prefixes can be demonstrated by prefix vy- attached to the perfective verbs with

the Latin prefix e(x)-, e.g. vyextrahovat, vyexportovat, vvemigrovat.

2.8 Relation between aspect and Aktionsart

Verbal aspect and Aktionsart (i.e. the manner of verbal action) are closely
related to each another. The classes of semantic classification of processes which
include verbs with verbal prefixes form the majority of so-called Aktionsarten.
This concept has been discussed in the field of aspectology for a long time.
Komadrek (2006) mentions, for example, the Swedish linguist Sigurd Agrell who
dealt with its problematic nature in his essay called “Aspektinderung und
Aktionsartbildung beim polnischen Zeitworte” (1908). He distinguished between

two terms — ‘Aktionsartbildung’ (formation of Aktionsart) and ‘Aspektinderung’
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(change of aspect). And contemporary linguists do not doubt the necessity to
make such distinctions any more.

Komarek (2006) formulated the following main relations between aspect
and semantic classification of verbal processes (Aktionsart):

1) Imperfective process can be perfectivized only after being put into
a specific class of semantic classification: by means of prefix
(vykopat) or suffix (kopnout).

2) Perfective process does not change its verbal aspect after being put
into a specific semantic class, e.g. predat, vykopnout.

3) Perfective process can be imperfectivized on a condition that it is
not a member of a specific semantic class that would block that.
E.g. dat — davat, vyvolat —> vyvolavat; zavolat — (). The
semantic class is not changed by imperfectivization.

4) If the relation between a prefix and a verb is subsumptional, the
secondary prefixed imperfective verb is either not formed and is
replaced by unprefixed (unclassified) imperfective verb (uvarit —
varit) or it is potential (lepit znamky = nalepovat znamky).

5) Imperfective marked process can be expressed by iterative verbs,

e.g. vyvolava —> vyvolavava. The semantic class is not changed.

2.9 Summary

As clearly shown from the facts mentioned, it is not easy to draw a clear
borderline between subsumptional and purely aspectual prefixes. Since the main
interest of this thesis is to deal with the English equivalents of Czech perfective
prefixed verbs, I decided not to distinguish strictly between these two classes of
prefixes in the analysis and employ rather the more general approach of Miroslav
Komarek (see chapter 2.6). So to make the analysis clear the question of
subsumption will not be included in it. Nevertheless, in order to exemplify this
class of subsumptional prefixes, chapter 5.1 deals with analysis of tokens of

subsumptional prefix roz- supplied by Intercorp.
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3. Category of verbal aspect in English

As previously mentioned in the introductory chapter, the category of
verbal aspect is not grammaticalized in English. Linguists tend to make aspectual
distinctions between perfect and progressive verbs forms. However, the starting
point of this analysis of English aspect is Czech, I will deal with this possibility
only briefly and then I will proceed to the equivalent means in English that are
used to denote the same meaning as Czech perfective prefixed verbs.

The Czech linguist extensively LibuSe Duskova mentioned the question of
verbal aspect in English not only in her grammar book Mluvnice soucasné
anglictiny na pozadi cestiny (2003) but also in her essays published in the journal
called Philologica Pragensia, namely the following two: “The perfect tenses in
English vs. the perfective aspect in English” (1974) and “Has the English verb
system the category of aspect?”” (1983). Since she used Czech grammatical system
in order to study English, her views are significant for this diploma thesis.
Therefore 1 will refer to the results of her studies in this chapter. To make the
analysis more complex the remarks of English speaking authors — Randolph Quirk
(1992) and Michael Swan (2005) — will be taken into account, as well.

Duskova points out in the above mentioned essay from 1983, the term
‘aspect’ “is sometimes used in reference to the progressive and the perfect forms”
(14) of verbs. She claims that, in order to find the answer to the title question of
her essay, it is useful to consider it from the Czech point of view because in this
Slavonic language the category of “vid’ is one of the basic categories of verb.

Mathesius (1947) stresses a significant fact that relates to the preceding
remarks made by DusSkova: he claims that in English is not important the
opposition between verbal process that is fulfilled and the one that stresses rather
the course of an action (as it is in Czech), but crucial is “the distinction made
between actions that are placed in the past completely and those which refer to the
present because they are completed by reaching a certain result” (Mathesius 202).

The aspectual feature (i.e. the feature denoting completeness or a result of
an action) by perfective verb forms is a result of combination of the semantics of a
verb and of a simple verb form. The meaning of completeness of a verbal action

can be observed only by iterative verbs. A given verb does not need to have only

20



the perfective form — the preterite form is possible, as well, e.g. Where did I put
my glasses? — Where have I put my glasses? (Kampak jsem dal bryle?) (Duskova
2003, 241) The difference between these tense forms does not consist in the
completeness (i.e. aspect) of an action but in their different temporal reference. In
the first sentence the speaker focuses on the point in time when he lost the glasses
whereas in the second sentence is stressed the result of the past action. According
to Duskova, that is the reason why the perfective verb forms are not means
category of aspect but of verbal tense.

The progressive verb forms are also, to a certain extent, related to the
semantics of a verb. The progressive form adds the feature of duration of a verbal
process, and that is aspectual meaning. Yet the reference to a specific period of
time cannot be excluded, as well. Therefore, Duskovd suggests that the
progressive verb forms can be labeled as an “aspectually-temporal category”
(Duskova 2003, 242).

Duskova stresses the fact that was already mentioned in the first chapter:
the category of verbal aspect does not exist in English in the form that it has in
Czech. In Czech each verb (except for the group of biaspectual verbs discussed in
chapter 2.7) is, according to its morphological structure, either perfective or
imperfective. Aspect of a verb is inherent to all the possible forms of a given verb.
Concerning the grammatical and lexical system of English language, there are
certain means that have the equivalent function as Czech verbal prefixes. They

will be discussed in greater detail in the following chapters.

3.1 Context

In English progressive form of a verb is aspectually marked whereas the
simple tense form is from the point of view of aspect regarded as neutral. But the
‘aspect’ of a simple tense form can be shaped by context, e.g. say means in Czech
rici (perfective verb) and #ikat (imperfective verb), learn means naucit se
(perfective verb) and ucit se (imperfective verb), the equivalents of buy are koupit
(perfective verb) and kupovat (imperfective verb). It should be stressed that such

change of aspect through a different context is not possible in Czech.
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The similarity between English progressive forms and Czech imperfective
aspect is restricted only to the feature of duration or progression of verbal process.
But there are two features in those the progressive forms differ from Czech verbs
with imperfective aspect: topicality and temporariness (restricted duration) of
verbal process. Duskova (2003) points out the fact that progressive forms
correspond to imperfective aspect but in the opposite direction (Czech — English)
is this relation only partial. E.g. Jan kouri corresponds to John is smoking only
under the condition that the action expressed by the verb is happening at the
moment. If the sentence has a general meaning, i.e. John is a smoker, it
corresponds to the simple present tense form John smokes.

As it was already mentioned, simple verb form is viewed by Duskova as
aspectually neutral. That means that in order to find out whether a given verb
presents the verbal action as completed or still in progress, the semantics of the
verb, its complementation, and the situational and sentential context need
consideration. To justify her statement she gives the following sentences: we
drank beer (pili jsme pivo), he drank a glass of beer (vypil sklenici piva), /
patiently waited while he drank his glass of beer (trpélivé jsem Cekal, zatimco pil
svou sklenici piva) (DuSkova 2003, 242). The last sentence also proves the fact
that telic predicate in simple form usually denotes a completed act and it can,

thanks to the influence of context, express duration of an action, as well.

3.2 Adverbial particles
Adverbial particles such as down, out, off, through, up etc. can form
perfective verbs. As examples of verbs containing a particle that alters the aspect
of the verb can be given the following verbs:
e down: write down (zapsat si) (DuSkova 2003, 243), go down (sejit),
fall down (spadnout), jump down (seskocCit) (Fronek 140), roll
down (skutélet se) (Fronek 423)
e out: blow out (sfouknout), work out (a problem) (vytesit problém),
try out (vyzkouset) (Duskova 2003, 243), leave out (vynechat)
(Duskova 2003, 204), come out (vyjit/ vyjet/ vyplout) (Fronek 90),
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fly out (vyletét) (Fronek 182), shake out (vytiepat) (Fronek 450),
wear out (obnosit) (Fronek 579)

e off: shake off (settast), cool off (vychladnout) (Duskova 2003, 243),
bite off (ukousnout si) (Fronek 45), cut off (odtiznout/ odstiihnout/
useknout) (Fronek 112), rub off (vydrhnout, vymazat, odrhnout)
(Fronek 426), tear off (strhnout) (Fronek 518), wipe off (smazat)
(Fronek 589)

e through: think through (promyslet), soak through (promocit)
(Duskova 2003, 243), break through (prolomit) (Fronek 56), play
through (piehrat = ‘from the beginning to the end’) (Fronek 368),
rake through (prohrabat) (Fronek 399)

e up: drink up (vypit), eat up (snist), brush up (vykartdCovat)
(Duskova 2003, 243), clamber up (vydréapat se) (Fronek 82), climb
up (vySplhat se, vylézt) (Fronek 84), cut up (roziezat, nasekat)
(Fronek 112), finish up (dojist, dopit) (Fronek 176), gobble up
(zhltnout) (Fronek 205), use up (spotiebovat, utratit) (Fronek 562),
Jjump up (vyskocit) (Fronek 265)

As could be observed by the Czech equivalents of these verb particles
modify the meaning of verbs because they explicitly refer to the final part of a
verbal process.

These verbs consisting of a verb and an adverbial particle have to be
clearly distinguished and separated from two other groups of phrasal verbs that
are discussed by Duskova (2003): she mentions the cases when a verb followed
by an adverbial particle forms a new semantic unit. The meaning of each
component of this unit loses its original meaning. E.g. bring (pfinést) + up
(nahoru) — bring up (vychovat), carry (nést) + out (ven) — carry out (provést,
vykonat), give (dat) + in (dovnit) — give in (ustoupit) (DuSkova 2003, 204). The
second class of the verbs is characterized by the fact that both components retain
their meaning, e.g. give back (vrétit), call off (odvolat), leave out (vynechat)
(Duskova 2003, 204).

Quirk (1992) labels the verbs consisting of a lexical verb and a particle as
“multi-word verbs” (1150). He states that these particles “belong to two distinct
but overlapping categories, that of prepositions and that of spatial adverbs (though
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such adverbs are not necessarily used with spatial meaning)” (1150). Therefore he
applies the term ‘particle’ to words that “follow and are closely associated with
verbs” (1150). Quirk sorts them by their function into three different groups:

a) particles that function as prepositions, e.g. against, as, for, from, into
with, etc.

b) particles that can be used only as spatial adverbs, e.g. ahead, apart,
away, back, on top, together, etc.

c) particles that can be used both as prepositions and spatial adverbs, e.g.
about, above, down, off, out (in American English), over, past, under,
up, etc.

Quirk calls particles from the last group, i.e. those functioning as spatial
adverbs “prepositional adverbs” (1151). It is obvious that this last group seems to
correspond to Duskova’s adverbial particles that are means of formation of
perfective adverbs.

Duskova (2003) mentions an important fact — if a progressive form of
these verbs is used, they are imperfective, e.g. he was working out a problem
(tesil néjaky problém), she was shaking off the snow (settasala ze sebe snih)

(243).

3.3 Prefixes
There are prefixes in English that can be attached to a verb in order to
form a perfective verb form. Duskova (2003) and Quirk (1992) give the following
examples (Czech translations are supplied from Fronek’s dictionary):
e en-: slave (otroCit) —> enslave (zotrolit), rage (zufit) —> enrage
(rozzuftit), force (nutit) —> enforce (vnutit) (Duskova 2003, 243)
e dis-: obey (poslouchat) —> disobey (neuposlechnout), possess
(vlastnit) — dispossess (zbavit majetku) (Quirk 1541)
e mis-: hear (slySet) —> mishear (pteslechnout) (Quirk 1541)
e out-: grow (rist) —> outgrow (pterust), live (zit) — outlive (one’s
wife) (prezit manzelku), run (bézet) — outrun (ptredbéhnout), shine

(svitit) = outshine (zastinit) (Duskova 2003, 243)
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e over-: eat (jist) — overeat (piejist se), sleep (spat) — oversleep
(zaspat) (Duskova 2003, 243), pay (platit) = overpay (pteplatit),
work (pracovat) — overwork (ptepracovat se), fly (letét) — overfly
(preletét) (Quirk 1542)

e under-: cook (vafit) = undercook (nedovarit), play (role) (hrat roli)
—> underplay (neptfehravat) (Quirk 1542)

e inter-: weave (plést) — interweave (proplést) (Quirk 1543)

e re-: build (stavét) — rebuild (ptestavét), wind (ovinout, navinout) —
rewind (previnout), evaluate (hodnotit) — reevaluate (piehodnotit)
(Quirk 1544)

These perfective prefixes seem to have a special lexical meaning: dis- (‘to
do the reverse perfective action’), mis- (‘to something in a wrong way’), under-
(‘to do something in a moderate way’), re- (‘to do something again’), etc. As it is
obvious from the relatively limited number of prefixes with perfective function,
they are not a very productive means of formation of verbs denoting a finished or

fulfilled verbal process.

3.4 Syntactic constructions

3.4.1 Complement

Some types of complement are able to change verbal aspect. Examples are
the following object complements: he drank himself silly (zpil se do némoty), he
drank himself to death (upil se k smrti), they talked her silly (umluvili ji)
(Duskova 2003, 243).

Duskova (2003) claims that another possibility to form a perfective verb is
to use verbs such as bang, run, wear, etc. complemented by an adjective in the
function of subject complement, e.g. the door banged shut (dvete se zabouchly),
the river has run dry (feka vyschla), the catch sprang open (zépadka odskocila)
(243).

Quirk (1992) discusses other instances of adjectives functioning as object
complements. He agrees with DuSkové that these constructions contain perfective
verbs by stating that the verbs “express the result of the process denoted by the
verb” (417). To justify this fact he mentions the following examples: He pulled
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his belt tight. (Ptitahnul si pasek.), He pushed the window open. (Oteviel okno.)
(417) Quirk remarks that these verbs have a “causative meaning” (417) because
they can be paraphrased in the following way: He pulled his belt tight. — He
caused his belt to be tight by pulling it. He points out the fact the there is an
analogy between adjectives used in these constructions and adverbs which “can be
seen in the resultative effect of an adverb such as out” (417). To prove this
statement he gives the following example: He pushed the window open/ out. = He
caused the window to be open/ out by pushing it. (417)

Nevertheless, despite the fact that DuSkova (2003) classifies the above
mentioned examples as complements, she stresses the fact that these predications
are copular (a part of verbonominal construction) because they cannot stand in a
sentence on their own. E.g. the door flew/ blew open (dvefe se privanem)
rozletély) — *the door flew/ blew (dvete letély/ vanuly) (507). As highlighted by
the previous example, the nominal element cannot be left out. It is “an obligatory
sentence member, since these verbs denote in such constructions only an
attributive relation between a feature and an object that it belongs to” (Duskova
2003, 505). That is the reason why there is a special syntactic-semantic group of
copulative verbs. This group — Duskova (2003) calls it a “type ‘become’ copulas”
(206) — includes verbs such as come, get, go, grow, fall, make, turn, etc. (207).
These verbs will be discussed in the chapter 3.4.2.1.

From the facts discussed above it is obvious that there is not always a clear
distinction between verbonominal constructions that include a copulative verb and
constructions that are formed be an autosemantic verb and a complement. Special
attention must be paid to the syntactic function of each element in order to analyze

them correctly.

3.4.2 Verbonominal constructions

Verbonominal constructions containing copulative verbs such as bear,
draw, get, give, have, put, pay, take etc. and a nominal element are also a means
of formation of perfective verbs. I will discuss some of them in greater detail later
in this chapter. To these verbs should be, according to Duskova’s comments,
counted also the copulas mentioned in the previous chapter, i.e. come, get, go,

grow, fall, turn, etc. which I decided to deal with in a separate chapter below (see
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chapter 3.4.2.1). The object of these verbs is expressed by nouns denoting an
action while a given verb itself expresses only the grammatical categories (tense,
mood, etc.), e.g. have a rest (odpoCinout si), give a laugh (zasmat se). DuSkova
(2003) points out an important fact: verbonominal constructions are those that can
be replaced by a full-meaning verb, e.g. have an argument = argue, make a start
= start, give an explanation = explain, etc. If such verb does not exist, this
construction should be then considered from the point of view of lexicology (not
of syntax), e.g. we do business with them (obchodujeme s nimi), the boys are
doing some mischief (chlapci tropi n¢jaké neplechy), fake place (konat se)
(Duskova 2003, 419). As Duskova (2003) remarks a verbonominal construction is
not a matter of syntax if there is no formal cognation of the full-meaning verb and
the object in the synonymous construction, e.g. he struck him a hard blow (zasadil
mu tvrdou ranu) — ke hit him hard (tvrdé ho udefil) (Duskova 2003, 420).

What concerns the use of verbonominal constructions instead of their full-
meaning counterparts, it is mainly the matter of their meaning, syntax and
functional sentence perspective. While verbs from that originated the nominal part
of verbonominal construction denote actions or processes that are not separated,
the constructions refer to a single instance of a verbal process that can be
modified, coordinated or quantified in various ways. Verbonominal constructions
are useful from the aspectual point of view because they are used to denote
finished verbal processes, i.e. perfective aspect. From the point of view of syntax
the use of verbonominal constructions is motivated by the need to omit object
which is not possible with full-meaning verb equivalents, e.g. I have made
arrangements (zaridil jsem to) — *I have arranged (Duskova 2003, 420). The verb
arrange is transitive, it requires an object. Modifying the nominal action is useful
in terms of functional sentence perspective, as well, e.g. he gave me a stern look
(ptisné se na m¢ podival) vs. he looked at me sternly (dival se na m¢ pfisn¢)
(Duskova 2003, 420). The range of possibilities of modifying an action noun is
also wider than the number of possible modifications of full-meaning synonyms
by adverbs. A verbonominal construction can be for example modified by a
relative clause, e.g. he gave me a look which startled me (uptel na mne pohled,

ktery mé polekal) (Duskova 2003, 420).
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Duskova (2003) gives these examples of verbonominal constructions: Ae
gave the door a push (str¢il do dveti), I had a drink of water (napil jsem se vody),
she took a deep breath (zhluboka se nadechla) (243). Duskova (2003) stresses the
fact that the perfective aspect of these constructions is a result of combination of a
simple verb form and of the highlighting of one particular completed act of a
given verbal process.

Quirk (1992) labels the verbs mentioned by Duskova as “eventive verbs”
(750). He claims that “a frequent type of object generally takes the form of a
deverbal noun preceded by a common verb of general meaning, such as “do, give,
have, make, take” (750). From the semantic point of view, this type of object is
“an extension of the verb” (750). Since the verb itself is semantically weak, the
main focus shifts to the object. Therefore such nouns become the head of a given
verbal phrase.

An example already mentioned above is the verb have. Duskova (2003)
remarks that it is classified as a copulative verb when its possessive meaning is
weakened to the extent that it can form a semantic unit with a noun denoting an
action. This semantic unit can be replaced by a full-meaning verb in the following
way. E.g.: have a bath (= bathe) (vykoupat se), have a wash (= wash) (umyt se),
have a shave (=shave) (oholit se), have a shower (= shower) (osprchovat se),
have a look (= look) (podivat se), have a try/ a go (= try) (zkusit), have a swim
(= swim) (zaplavat si), have a walk (= walk) (projit se), have a ride (= ride)
(projet se), have a breakfast/ lunch/ dinner (= 0/ lunch/ dine) (posnidat/
poobédvat/ povecetet), etc. (Swan 206-207). Swan (2005) remarks that these
constructions are used especially to denote “actions and experiences ... in an
informal style” (206). Duskova (2003) considers this use of have as a fine
example of a tendency in English to replace the sentence type S — V (subject —
verb) by a three-member construction. Such verbonominal constructions can be
sometimes modified by an adjective. E.g. [ had a good look at him. (Dobie jsem
se na n¢j podival.), She had a nice swim. (Hezky si zaplavala.) (417). As
demonstrated by these sample sentences, the modification cannot be sometimes
used with a full-meaning verb (*I looked at him well) or it has a different meaning
(she swims nicely — hezky plave). There is an important fact to be stressed that

was already mentioned above: “this verbonominal construction differs from the
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full-meaning verb by dividing a verbal process (by highlighting a single instance
of a given process) which can have consequences for the category of aspect”
(Duskova 2003, 417).

According to Quirk (1992) some of the heads forming a verbal phrase with
eventive verbs “are not derived from verbs” (761). He gives the following
examples that have perfective meaning to support his statement: have a game
(zahrat si), make peace (with) (usmitit se), make a mistake (zmylit se), make an
attempt (pokusit se), make a correction (opravit), etc. (751). Another example can
be found in Swan (2005): She gave a silly laugh. (Pfihlouple se zasmala.) (24).

What concerns the verb give Swan remarks that, especially in British
English, certain verbs that for example refer to sound produced by people can be
replaced “by a structure with give and a noun” (201). As instances of such verbs
he gives the following: cough, cry, scream, chuckle, laugh, and shout. E.g. He
gave a cough to attract my attention. (201) (Zakaslal, aby m¢ na sebe upozornil.),
Suddenly she gave a loud scream and fell to the ground. (201) (Nahle hlasité
vykitikla a padla k zemi.).

Swan (2005) also discusses another case of use of give having the
perfective meaning — give in a verbonominal construction with an indirect object.
This structure is used to “replace transitive verbs, especially in an informal style”
(201). Examples: give somebody a smile (usmat se na nékoho), give somebody a
look (podivat se na né€koho), give somebody a kiss (polibit nékoho), give
somebody a hug (obejmout n€koho), give somebody a ring (in British English = a
phone call) (zavolat nékomu), give something a push (str¢it do néceho), give
something a kick (nakopnout néco), give it a try (zkusit to), give a shot (in
American English = a try) (zkusit), etc. (201).

Another group of verbonominal constructions with perfective meaning is
formed by the verb do. Quirk (1992) gives the following examples of nouns
collocating with do: do a dance (zatancit si), do a dive (ponofit se), do a drawing
(nakreslit), do a left/right turn (otocit se doleva/ doprava), do a sketch (naértnout),
do a translation (ptelozit (text)), etc. (Quirk 751). Duskova (2003) uses these
examples, the last two containing a gerund: it will do you no harm (neublizi vdm
to), they have done him a great wrong (velice mu ukftivdili), I’ll do the cleaning

and you can do the cooking (ja uklidim a ty muze§ uvafit), I must do some
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shopping (musim nakoupit), he has done a lot of climbing (hodn¢ se nalezl po
horéach) (418).

Predicates consisting of make and a noun are for example the following: /
made inquiries (dotazoval jsem se), she made no reply (neodpovédéla), make
haste (posp€$ si), are you going to make a long stay? (zdrzite se dlouho?)
(Duskova 2003, 418). As Duskova remarks, from the point of view of stylistics
are these constructions are typical for scientific style, e.g. to make an attempt
(ucinit pokus o néco), fo make a decision (ucinit rozhodnuti), to make a discovery
( ucinit objev), etc. (418).

To sum up the above mentioned facts and examples concerning the
verbonominal constructions, the following tables will help us with clarification.
Czech translations are taken from Fronek (1999). If not marked otherwise, all
verbs are taken from Quirk."”” It will be clear from the overview that these
syntactic constructions are replaced in Czech by a verbal predicate, and the
features of perfective aspect are displayed on the level of morphology (by

prefixes, etc.).

GET
get a fright vydésit se, vylekat se
get a glance podivat se (na)
get a glimpse (o)™ zahlédnout
get a view (of) uvidet (co)
GIVE
give advice poradit
give an answer odpovedét
give a bark"” zaStekat
give somebody a bath vykoupat (n¢koho)
give a cheer povzbudit
give a consideration (to) zvazit, uvazit (co)

' See Quirk (1992) 751-752.
'8 Dugkova (2003) 419.
' Duskova (2003) 419.
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give a cough

zakaslat

give a cry vykfiknout
give a description popsat
give encouragement povzbudit
give an explanation vysvétlit
give a flicker” zablikat
give a groan”’ zasténat
give help (to) pomoci
give a kick nakopnout
give a kiss polibit
give a laugh zasmat se
give a nod ptikyvnout
give a pull”” zatdhnout
give a push postréit
give a reply odpovedét

give sb. a scolding”

vyhubovat (nékomu)

. 7
give a shrug

pokrcit rameny

give a shudder”

zachvét se

give a sight

vzdechnout

give a smile

usmat se

: 26
give a squeak

vykviknout, vypisknout

give a wash

umyt (co), oplachnout (co)

give a wave zamavat
HAVE
have an argument pohadat se

have a bath

vykoupat se

0 Dugkova (2003) 420.
! Dugkova (2003) 419.
2 Duskova (2003) 419.
» Duskova (2003) 419.
* Duskova (2003) 419.
* Dugkova (2003) 418.
* Dugkova (2003) 419.
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have a chat

popovidat si

have an influence (on/over)

ovlivnit

have a look (at)

podivat se (na)

have a shower

osprchovat se

have a sleep

vyspat se

have a smoke

zakoufit si

have a swim

zaplavat si

have a talk promluvit si

have a taste ochutnat

have a walk projit se

have a wash umyt se
MAKE

make an accusation (against) obvinit

make an agreement (with)

dohodnout se (s)

make allowances (for)

ptihlédnout (k ¢emu)

make an attack (on)

zautocCit (na)

make a bargain (with)

uzavrit smlouvu (s)

make a call (on)

zavolat (komu)

make a choice

rozhodnout se

make a comment

poznamenat, okomentovat

make a contribution (to)

prispét (k)

make a copy

okopirovat, opsat

make a criticism (of)

zkritizovat

make a decision

rozhodnout se

make a discovery (that)

objevit (ze ...)

make an escape

utéct, uniknout

make a guess

odhadnout

make in inquiry (into/ of)

dotéazat se (na), prezkoumat

make an improvement (on)

zlepsit se, prekonat, polepsit si

make an investigation (into/ of)

pfezkoumat/ vysetfit

make a note (of)

poznamenat si
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make an objection (to)

namitnout (proti)

make an observation poznamenat
make a payment zaplatit
make a promise slibit

make a proposal

nabidnout, navrhnout

make a recommendation (that)

doporudit

make a reduction in

snizit, omezit (co)

make a reference to

odvolat se (na), zminit se (0)

make a request (that/ for)

pozadat (o)

make a start

zalit

make a suggestion

navrhnout

make a turn odbocit, zahnout
make use of vyuzit (¢eho)
PAY
pay a call (on)/ a visit (to) navstivit
PUT
put emphasis on zdiraznit

put an end to

skoncovat, zarazit (co)

put a question to

zeptat se (koho)

put a stop to

skoncovat, zarazit (n€co)

TAKE
take aim”’ namifit, zacilit
take a bath vykoupat se

take a breath

nadechnout se

take care (of)

postarat se (0)

take dislike to

zprotivit si (néco/ nékoho)

take a dive

ponofit se

take a glance (at)

podivat se (na)

" Dugkova (2003) 419.
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take a guess odhadnout

take a look (at) podivat se (na)

take (a) note (of) poznamenat si (co)
take notice (of) povsimnout si (¢eho)
take offence (at) urazit se (kviili)

take a photograph (of) vyfotografovat (co)
take pity (on) slitovat se (nad kym)
take a risk zariskovat

take a seat posadit se

take a shower osprchovat se

take a shave oholit se

take a sleep vyspat se

take a smoke zakoufit si

take a swim zaplavat si

take a walk projit se

take a wash vykoupat se

As it can be seen in the tables above, some of the verbonominal
constructions have two possible variants: either with the verb have or take, e.g.
have/ take a look/ bath/ a sleep/ a walk/ a wash. The meaning of these
constructions is the same. The only distinction is the localization of their use.
Quirk remarks that have is “the typical British verb and take is the typical
American verb” (762).

One final remark is necessary at the end of this chapter. Duskova (2003)
points out an important fact concerning the perfective character of these
verbonominal constructions: if such constructions are used in a progressive form
they do not express a completed verbal process. Instead, such forms denote an
unlimited duration of an action, i.e. the progressive forms of these constructions
are imperfective, e.g. he was having a smoke (koufil), he was having a swim

(plaval), she was taking photographs (fotografovala), etc.
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3.4.2.1 Verbs denoting change
I decided to dedicate a special chapter to verbonominal constructions that
Swan (2005) labels in his grammar book as verbs denoting change. He lists the
following verbs: become, get, go, come, grow, turn, and verbs related to
adjectives (103). These copulative verbs that were already mentioned above
(Duskova (2003) labels them as ‘type ‘become’ copulas’) are used in
verbonominal constructions in a special way — to refer to a change of subject or
object that was affected by it. Quirk (1992) calls these verbs “resulting copulas”
(1172). He contrast them with “current copulas” (e.g. be, appear, feel, seem,
remain, etc.) (1172) whose meaning is “stative and cannot co-occur with the
progressive aspect” (1172). These stative copulas are equivalent with the group of
copulative verbs that Duskova (2003) labels as “type ‘be’ copulas” (206). Quirk
gives the following examples to illustrate the difference between these two
distinct groups of copulas:*®
- current copula: The girl seemed very restless. (Divka vypadala
velmi neklidné.)

- resulting copula: The girl became very restless. (Divka velmi

zneklidnéla.)

This distinction is made on the basis of function of the complement in a
sentence: either is the complement used with verbs that have a stative meaning
(current attribute) or it is used in a construction with verbs that denote an event
that is completed by achieving a certain result (resultative attribute).

As for the function of the verbs discussed by Swan, Quirk (1992) states the
following in the chapter dealing with copular complementation by adjective
phrase (in the function of subject complement):

A verb is said to have copular complementation when it is followed by a subject
complement or a predication adjunct, and when this element cannot be dropped
without changing the meaning of the verb. The verb in such a clause is a copular
(or linking) verb, and is equivalent in function to the principal copula, the verb
be. (1171)

To support Quirk’s definition, the examples taken from Swan (2005)
(pages 103-105) and Fronek (1999) can be used. As their Czech translations from

2 Quirk (1992) 1172.
35



Fronek’s dictionary show, not all of them — especially the constructions denoting

a gradual change — are perfective. These copulative verbs collocate not only with

nominal elements (e.g. get, go) but also with infinitives or past participles (e.g.

get, grow, come).

3.4.2.1.1 Become

79
become angry

rozhnévat se

become dark

ztmavnout, potemnét

become nervous znervoznét
become sad zesmutnét
3.4.2.1.2 Get

get ready pfipravit se
get younger omladnout
get ill onemocnét
get old zestarnout
get broken zlomit se
get dressed obléci se

get married

ozenit se, vdat se

get tired unavit se
get lost ztratit se
get to like oblibit si
get to know poznat

Get occurs in constructions not only with adjectives (in informal style) but

also with past participles. Get in a construction with infinitive denotes a gradual

change, e.g. She is nice when you get to know her. (Kdyz ji za¢nete poznavat,

zjistite, Ze je mila.) (Swan 104).

* Fronek (1999) 38.




3.4.2.1.3 Go

change of colour: go brown zhnédnout

go blue (with cold) zmodrat (mrazem)

go green (with envy) zezelenat (zavisti)

go red (with z¢ervenat, zrudnout

embarrassment) (rozpaky)

go white (with anger) zbélat (vzteky)
negative change: go mad (British English) zesilet
people

go crazy zesilet, zblaznit se

go deaf ohluchnout

go blind oslepnout

go grey zeSedivet

go bald zplesatét
negative change: go lame (horses) zchromnout
animals, things

go wrong (machines) pokazit se

go rusty (iron) zrezivet

go bad (meat, vegetable) zkazit se

go mouldy (cheese) zplesnivét

go off/ sour (milk) zkysnout

go stale (bread) okorat

go flat (beer, lemonade, car

tyres)

vySumét, splasknout

Swan (2005) points out that the verb go is used especially in informal

style. According to his interpretation, when go is used in a construction with an

adjective it can denote two meanings:

e change of colour: go brown/ blue/ red etc.

e negative change: related to people (e.g. go bald/ crazy/ mad),

animals (go lame), and things (go flat/ wrong)
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Go in such constructions can be replaced by turn, or, in order to denote a
more gradual way of change, by grow. It is not possible to use go in verbonominal

constructions with old, tired and ill (see get).

3.4.2.1.4 Come

As Swan points out in Practical English Usage (2005) the verb come can
be used in a few fixed collocations that denote verbal processes that have a
successful ending, e.g. come true (splnit se, vyplnit se), come right (podafit se,
vydaftit se): I'll make all your dreams come true. (Splnim ti vSechny tvé sny.), It
will all come right in the end. (Nakonec se vSechno podati.) (Swan 104), The
handle has come loose. (Duskova 2003, 416) (Drzadlo se uvolnilo.)

Come used in constructions with infinitive can denote “changes in mental
state or attitude” (Swan 104). E.g. I slowly came to realise that she knew what she
was doing. (Pomalu mi dochazelo, ze vi, co dé€la.), You will come to regret your
decision. (Bude$ svého rozhodnuti litovat.) As it is apparent from the form of
verbs used in the Czech translation of these sentences, they are imperfective
because they do not express a completed action. The emphasis is put rather on the
duration of the given action, on its progress.

Duskova (2003) mentions another possible construction with the verb
come: it can be used with past participle of the verbs with prefix un-. E.g. the
seam came unstitched (Sev se rozparal), the knot came untied (uzel se rozvazal)
(Duskova 2003, 416).

Come can be used also in the following constructions:

e come + to be: She came to be his admirer. (Stala se jeho
obdivovatelkou.) (Duskova 2003, 416)
e come in a prepositional phrase with a noun: come to a halt (zastavit

se), come to an end (skoncit) (Duskova 2003, 416)

3.4.2.1.5 Grow

According to Swan grow is used in constructions with adjectives denoting
a “slow and gradual change” (104). In terms of formality of language, Swan
points out the fact that grow is “more formal than get or go” (104). What concerns
the stylistic point of view, grow is perceived as “a little old-fashioned or literary”
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(104). E.g.: Without noticing it he grew old. (Zestarnul, aniz by si toho v§imnul.),
When they grew rich they began to drop their old friends. (Kdyz zbohatli, zacali
ztracet staré pratele.) (Swan 104), grow cold (ochladnout), grow lazy (zlenivét)
(Fronek 212), grow worse (zhorsit se) (Duskova 2003, 416), etc.

Grow used in a construction with infinitive can be used to denote gradual
“changes in attitude” (105). These constructions have a similar denotation as the
verb come followed by infinitive. Example: He grew to accept his stepmother, but
he never grew to love her. (Swan 105) (Postupné piijal svoji nevlastni matku, ale
nikdy ji nemél rad.). As it is obvious from the translation, in Czech it is possible

to express the equivalent meaning by using the adverb ‘postupné.’

3.4.2.1.6 Turn

According to Swan furn is used to denote a “visible or striking change of
state” (105). It is usually used in constructions with words denoting colours. E.g.:
She turned bright red. (Zrudla.) (Swan 105), She turned pale. (Zbledla.) (Duskova
2003, 416), turn green (zezelenat), turn grey (zeSedivét) (Fronek 543).

Swan remarks that “furn to can be used before the names of materials”

(Swan 105), e.g. turn to ice (zmrznout) (Fronek 543), turn to stone (zkamengét)

(Swan 105).

3.4.2.1.7 Fall

Fall used in a verbonominal construction denotes the meaning ‘become’:

fall asleep usnout

fall ill rozstonat se
fall silent utichnout
fall in love zamilovat se

3.4.2.1.8 Verbs derived from adjectives

Swan states that there are several verbs whose stem is formed by an
adjective and “ha[s] the meaning ‘get more’ or ‘make more’ ” (105). Many of
them end with suffix -en. As Quirk (1992) remarks, -en is a verb suffix that

“combines with adjectives” (1557), e.g. deafen (ohluchnout), sadden (zarmoutit),
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tauten (zatnout, napnout, napt. sval), quicken (zrychlit), ripen, (uzrat/ vyzrat/
dozrat), widen (rozsitit), harden (ztuhnout, ztvrdnout).”® Swan’s examples (105):

The fog thickened. (Mlha zhoustla.)

They're widening the road here. (Rozsituji tu silnici.)

His face brightened. (Tvat se mu rozzafila.)

His eyes narrowed. (Pfimhoutil o¢i.)

Could you shorten the sleeves on this jacket? (Mohl bys u toho saka

zkratit rukavy?)

Other examples taken from Fronek (1999): fatten (vykrmit, ztloustnout)
(170), freshen (ochladit) (189), blacken (naCernit, zaCernit, poSpinit (povést)) (46),
thicken (zahustit) (523), whiten (nabilit, zbélet) (585).

3.5 Summary
As it is obvious from the above discussed facts, there are various means in
English that may denote the equivalent meaning as their Czech perfective
counterparts:
e context
e adverbial particles
e prefixes
e syntactic constructions
o complement
o verbonominal constructions
Context is mentioned as one of the options but we have to bear in mind

that it is, in fact, crucial anytime we want to denote a perfective action.

3% Examples taken from Quirk (1992) 1557, Czech translations supplied from Fronek (1999).
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4. Czech ‘vid’ vs. its equivalents in English

Since this diploma thesis uses Czech as the starting point of classification

of English, a summary of the main functions of Czech prefixed verbs with

perfective meaning should be made before proceeding to the contrastive analysis

of the facts discussed in the previous two chapters.

As mentioned in chapter three, Czech prefixed verbs that denote

completeness or a result of an action are classified as perfective and they are

placed into opposition to their imperfective counterparts that focus rather on the

duration of an action, e.g. dopit x pit, prejit X jit, presit X Sit, projet X jet, proslapat

x Slapat, sletét x letet, etc. This distinction is not an accurate one. If a more

detailed study is to be made, several distinctive features may be analysed.

There are basically three general meanings of Czech prefixed perfective

verbs:

1)

2)

3)

Such verbs are used, for example, in order to put emphasis on a
certain feature of a verbal action. The meaning of these verbs is not
changed after the attachment of a prefix. These prefixes are called
‘subsumptional’ and they were previously discussed in chapter 2.2
dealing with phenomenon of subsumption. As mentioned above, such
prefixes are important from point of view of semantics, although they
do not add new meaning to the stem of a given verb. E.g. perfective
verbs with prefix roz-: rozbrdzdit, rozcupovat, rozcerit, rozclenit,
rozctvrtit, rozdelit (meaning ‘into pieces’) (Poldauf 1954, 57). This
prefix will be dealt with in great detail in the chapter 5.1.

Aspectual prefixes may also stress the duration or course of an
action, e.g. pobyt, posedet, postat, popijet, nasmdt se, nasedét se,
nadelat se.

The most frequent type of prefixed perfective verbs is represented by
the verbs that denote fulfilment of an action, e.g. dopit, dojist, uvarit,
upéct, vycerpat (vodu), nalit, etc., or that stress the completeness of it,

e.g. posadit se, poloZit se, postavit se.

According to denotations of Czech perfective verbs, various equivalent

means of expressing the same meaning can be found in English. As it was
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discussed in previous chapters, the most frequent meaning of prefixed perfective
verbs in Czech appears to be the fulfilment of an action; the following chapter will
focus on the analysis of the possible English verbs denoting the same meaning.
This feature will be then also the subject of the practical part of this diploma

thesis.

4.1 Fulfilment of an action, completeness
Perfective verbs denoting fulfilment of an action are the most frequent in
Czech. They have several possible equivalents in English:

a) Verbs in a construction with particle up

e Special emphasis is sometimes put on the accomplishment of an
action.

E.g. Lock up the house before you go on holiday. (Pozamykej dim,
nez odjedes na prazdniny.)

Pull up a chair. (Ptitahni si zidli.)

She tore up the letter. (Dopis roztrhala.)

They tied up the prisoners. (Vézn¢ svazali.)

She closed up her office. (Zaviela svoji kancelar.)

He shot up the deer. (Zasttelil jelena.)

The dog came up to me. (Pes ke mné pftisel.)

Clean/Clear up the kitchen before your mother comes home. (Uklid’ v
kuchyni, nez ptijde domi tvoje matka.)

This man will tell you how to start up your business. (Tento muz vam
poradi, jak zacit podnikat.)

They had to stock up with food during the floods. (V dobé zaplav se
museli zasobit jidlem.)

e With other verbs is placed special stress (in comparison with their
imperfective counterparts) on the fact that a given action is finished,
1.e. it cannot continue any more.

E.g. Drink up your milk. (Dopij si mléko.) x Drink milk. (Pij mléko.)
Eat up the lunch. (Dojez ten obéd.) x Eat vegetables. (Jez zeleninu.)
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b)

The pool has dried up. (Kaluz vyschla.) x This ink usually dries in two
seconds. (Tento inkoust obvykle schne dvé vtefiny.)

He finished up his project. (Dokon¢il sviij projekt.)

Adverbial particles
This means of denotation of perfective aspect was discussed in
chapter 3.2. As mentioned there, DuSkova (2003) points out that
particles such as down, out, off, through, etc. are used to form
perfective verbs in English.
E.g. We need to sit down and have a think about this. (Musime se
posadit a promyslet si to.) x Sometimes we sit there for hours.
(N¢kdy tam sedime celé hodiny.)
Write it down. (Zapis to.)
Look up the word in a dictionary and write down the definition.
(Najdi to slovo ve slovniku a zapis si definici.)
Try on these shoes. (Vyzkousej si ty boty.) X She tries my patience.
(Zkousi moji trpélivost.)
The moon came out. (Vysel mésic.) x She came every day and took
good care of them. (Ptichdzela kazdy den a starala se o n¢.)
A bird flew out the nest. (Ptak vyletél z hnizda.) x An airplane flew
in the sky. (Na nebi letelo letadlo.)
He jumped out of the window. (VyskoCil z okna.) x The dog
Jjumped around me. (Pes poskakoval okolo mé.)
She drove off with my cell phone. (Odjela mi s mobilem.) x We
drove for five hours in a snow storm. (Jeli jsme pét hodin ve
vanici.)
My son fell down the stairs. (MUj syn spadl ze schodil.) x The boy
fell steadily on his chin. (Chlapec ustavi¢né padal na bradu.)
He blew out the candles on his birthday cake. (Sfouknul svicky na
svém narozeninovém dortu.) x Wind blew hard all night. (Celou
noc foukal silny vitr.)
The coat wore out. (Kabat se obnosil.) x He wore the coat for many
years. (Nosil ten kabat po mnoho let.)
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c)

d)

The hairdresser cut off her damaged hair. (Kadetnik ji ustfihnul
ponicené vlasy.) x She cut his hear every month. (Sttihala mu vlasy

kazdy mésic.)

Simple form of a verb
The simple past or present tense form of a verb may denote a
perfective meaning of its Czech equivalent. The completeness of an
action is then determined by context.

E.g. He drank two beers and went home. (Vypil dvé piva a Sel domd.)

He shook his head. (Pottéasl hlavou.)

She swallowed a pill. (Spolkla prasek.)

The train arrived at the station. (Vlak pfijel do stanice.)

He missed the bus. (Zmeskal autobus.)

The mother did not recognize her son. (Matka svého syna nepoznala.)

Her husband washed the dishes. (Nadobi umyl jeji manzel.)

They met at a party. (Potkali se na vecirku.)

He learnt Italian in four months. (Naucil se italsky za Ctyfi mésice.) x

He learnt Italian for four months and then gave it up. (UCil se italsky

Ctyfi mésice a pak toho nechal.)

Peter read the letter and burned it. (Petr si ten dopis piecetl a pak ho

spalil.) x Peter read slowly. (Petr Cetl pomalu.)

I bought this shirt in Paris. (Tuhle kosili jsem koupil v Patizi.) x They

bought fruit and vegetable. (Nakupovali ovoce a zeleninu.)

Prefixes

Not only in Czech but also in English it is possible to use prefixes that
denote that an action is completed. Nevertheless, as already pointed out
in the chapter 3.3, it is not a very productive way of formation of verbs
with perfective meaning.

E.g. She overdid the diet. (Pfehnala to s dietou.)

He has overslept. (Zaspal.)

1 unplugged my fridge. (Odpojil jsem si lednicku.)

The child outgrew all his clothes. (To dité vyrostlo ze vSeho obleceni.)
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e)

The letter enraged him. (Ten dopis ho rozzufil.)

The plane overflew the city. (Letadlo preletélo nad méstem.)

His opponent outran him. (Jeho soupet ho pfedb&hnul.)

The dog outlived his master by five years. (Pes prezil svého pana o pét
let.)

The warriors enslaved their tribal enemies. (Bojovnici zotrocili
nepfiatele jejich kmene.)

1 feel bad, I overate again. (Je mi zle, zase jsem se prejedl.)

Syntactic constructions
The meaning of Czech aspectual prefixes may be in English denoted

by constructions consisting of a predicate and subject complement

(for more details see chapter 3.4.1).
E.g. My daughter finally worked off her anger and fell silent. (Dcera
se konecne vyvztekala a zmlkla.)
The door suddenly blew open which scared me to death. (Dvete se
nahle rozletély, coz mé k smrti vydeésilo.)
My mother’s hair has worn thin in the past two years. (Mé matce v
poslednich dvou letech zeslably vlasy.)
Another syntactic device in English are verbonominal constructions
discussed in chapter 3.4.2. These constructions consist of verbs such
as have, give, take and nouns that form the semantic core of a given

construction.

Examples:

o Get: She got only a glimpse of him in the distance. (Jen ho
zahlédla v dalce.)

When I heard that strange noise I got a fright. (Kdyz jsem

uslysel ten divny zvuk, vydésil jsem se.)
o Give: You simply have to give it a try. (Prosté to musis zkusit.)

I saw my cousin so I went over to her and gave her a hug.
(Uvidél jsem sesttenici, tak jsem k ni zaSel a objal ji.)
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Have: We had an argument with my husband last night.

(Vcera vecer jsme se s manzelem pohadali.)

I need to have a shower immediately. (Musim se okamzité

osprchovat.)

Make: The lion made an attack on an antelope. (Lev zautocil

na antilopu.)

But the antelope made an escape. (Ale antilopa mu unikla.)
Pay: My mother-in-law paid me a visit on Monday. (V pond¢li
m¢é navstivila tchyng.)

Put: The instructor put emphasis on the significance of the
results of his research. (Vyucujici zdiraznil vyznam vysledkt

svého vyzkumu.)

The student put a question to the lecturer. (Student se zeptal

prednasejiciho.)

Take: You are not supposed to know the exact number, just

take a guess. (Nechci po tobé presny pocet, prosté to odhadni.)
Take a seat, please. (Posad’te se, prosim.)

Become: He became very angry when he heard what
happened to his son. (KdyZ uslySel, co se stalo jeho synovi,

velmi se rozhnéval.)

The girl became sad after she read the letter from her mother.

(Divka posmutnéla, kdyz si ptecetla dopis od matky.)

Get: The boy got lost in the deep forest. (Chlapec se ztratil v
hlubokém lese.)

I got dressed in a few seconds immediately after my alarm
went off. (Oblékl jsem se béhem nékolika vtefin po zazvonéni

budiku.)
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Go: My sister went green with envy when she saw my new
handbag. (KdyZ ma sestra uvidéla moji novou kabelku,

zezelenala zavisti.)
The old dog went blind. (Pes oslepnul.)

Come: The bus came to a halt at the station. (Autobus zastavil

ve stanici.)

His intrigues have to come to an end. (Ty jeho intriky musi
skoncit.)

Grow: My son grew lazy after playing computer games. (Mij syn
zlenivél hranim pocitacovych her.)

The weather grew cold in a few days. (Béhem n¢kolika dni se
ochladilo.)

Turn: She turned red when she saw the photograph. (Zrudla,
kdyz uvidéla tu fotografii.)

The water in the tank turned to ice. (Voda v nadrzi zmrzla.)

Fall: He fell in love with his best friend. (Zamiloval se do své

nejlepsi kamaradky.)

The child fell ill after swimming in the cold river. (Dité po plavani

ve studené fece onemocnélo.)

Verbs derived from adjectives:

The farmer fattened the pig. (Farmar vykrmil prase.)

Would you like me to shorten the skirt? (Budes chtit tu sukni
zKkratit?)
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5. Tokens of the feature “fulfilment of an action,

completeness” taken from Intercorp

In order to prove the facts discussed in the previous chapters, tokens of
equivalent perfective means in English will be analysed in this chapter. The
source of these examples will be an online corpus of Faculty of Arts, Charles
University in Prague called Intercorp.

The parallel corpus Intercorp is a part of the Czech National Corpus
(CNC) and it includes databases of texts written in majority of languages taught at
the Faculty of Arts, Charles University in Prague, e.g. Czech, English, German,
French, Spanish, Italian, Lithuanian, Polish, etc. “Intercorp is a part of the
research project The Czech national corpus and corpora of other languages,
approved for 2005-2011.”*' This non-commercial project was designed in order to
create a corpus that would “serve as a source of data for theoretical studies,
lexicography, student researches and particularly foreign language learning,
computer applications, translators and for the general public.” (Intercorp)

The Czech-English part I worked with included not only Czech texts
(mostly novels) and their translations into English but also novels written by
English speaking authors and their Czech translations. The translations from
Czech into English were used because Czech was used as the starting point of this
diploma thesis while the translations from English into Czech will be employed in
order to find out if the translators worked with the fact that they are translating
verbs with specific aspectual meaning that should be preserved in both texts.

As for the titles that were used, thanks to the possibility to select the texts
that should be browsed by the query builder, I decided to work with the tokens

included in the following texts:

Selected books written in English (+ titles of the Czech translations)

AUTHOR TITLE CZECH
TRANSLATION
Adams, Douglas The Hitchhiker’s Guide Stopaiiv priivodce po

3! Intercorp. Projekt paralelnich korpusii Filozofické fakulty Univerzity Karlovy v Praze. Ustav
Ceského narodniho korpusu FF UK. Web. 21 Apr. 2010 <http://www.korpus.cz/intercorp/>
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to Galaxy galaxii
Angell, Jeannette Callgirl Dvoji zivot
Brown, Sandra Crush Chut’ lasky

Hello, Darkness

Zdravim t€, temnoto

Clarke, Arthur C.

Rendezvous with Rama

Setkani s Ramou

Day, Cathy The Circus in Winter Cirkus v zimg
Fielding, Joy Puppet Panenka

Franzen, Jonathan The Corrections Rozhteseni
Grisham, John The Partner Partner

Hailey, Arthur The Final Diagnosis Konecna diagnoza

Irving, John

A Widow for One Year

Rok vdovou

Krentz, Jayne Ann Falling Awake Zajatci sna
Ondaatje, Michael The English Patient Anglicky pacient
Palahniuk, Chuck Choke Zalknuti

Rowling, Joanne

Harry Potter and the

Sorcerer’s Stone

Harry Potter a Kamen

mudrcu

Woolf, Virginia

Mrs Dalloway

Pani Dallowayova

Between the Acts

Mezi akty

A Haunted House and
Other Short Stories

Strasidelny dim a jiné

povidky

Selected books written in Czech (+ titles of the English translations)

AUTHOR TITLE ENGLISH
TRANSLATION

Jirotka, Zdenék Saturnin Saturnin

Kundera, Milan Nesmrtelnost Immortality

Nesnesitelna lehkost byti

The  Unbearable
Lightness of Being

Zert

Joke

Otcenasek, Jan

Romeo, Julie a tma

Romeo and Juliet

and the Dark
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Viewegh, Michal Vychova divek v Cechdch Bringing up Girls

in Bohemia

As apparent from the number of text that I dealt with, in the Czech-English
section of Intercorp predominated the translations of English titles. Although I
decided to deal with fiction only and thus excluded non-fiction texts such as
Among the Bears by Benjamin Kilham, the English texts and for that reason also
the tokens having their origin in books written in English still prevailed. Since this
diploma thesis is focused on the aspectual means of English from the point of
view of Czech, this is not an obstacle to reaching an adequate result of the
comparative analysis.

Three basic meanings of Czech perfective verbs discussed above in
chapter 4 will be analyzed on the basis of selection of certain prefixed perfective
verbs:

1) emphasis on a certain feature of an action (subsumptional prefixes)

2) duration or course of an action

3) fulfilment of an action

Each of these features of Czech perfective verbs will be exemplified by
verbs containing a prefix denoting a given feature.

Since the possible equivalents in English were sufficiently analyzed in the
previous charters, special attention will be paid to tokens that include other means
of denoting perfective aspect than those mentioned above. As previously
mentioned, I will focus on the correctness of the means discussed in this diploma
thesis and also to those that were not mentioned. I will also deal with the tokens in
those was not maintained the perfective meaning of verbs in both languages.

Nevertheless, an important fact has to be pointed out before proceeding to
the analysis: the aim here was not to process all the data (i.e. all the results)
provided by the corpus query builder but only to exemplify the facts concerning
the means in English that denote the equivalent meaning as Czech prefixed
perfective verbs. If more than one sentence found in Intercorp included the same

verb, only one sample was listed in a given table.
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5.1 Tokens of selected Czech perfective verbs including

subsumptional prefix roz-. Their equivalents in English.

The following table supplies a selection of sentences including perfective

verbs containing prefix roz- having the meaning ‘into pieces’. If the corpus

provided more than one possible translation, I decided to put several sentences

including the same Czech perfective prefixed verb in the table. The purpose is to

exemplify the fact that there is always more than one way to deal with these

perfective verbs both in translation from Czech into English and also while

translating English verbs having the same subsumptional feature into Czech. This

fact has to be taken into account while dealing with the tokens analysed in the

following two chapters, as well.

Token CZECH ENGLISH ENGLISH
nr. TITLE OF THE
SOURCE
(1) Casto mu chtéla She had often Mrs. Dalloway
napsat, wanted to write to
ale roztrhala to, ... him, but torn it
up ...
(2) Nemél jsem I have never liked Saturnin
Milouse nikdy rad, Bertie but at this
ale v tu chvili jsem precise moment I
citil, ze jedinym felt that my one
mym pifanim je, aim in life was to
abych toho kill this swollen-
domyslivého headed slug, to
slimaka zabil, destroy it, to
zniCil, roztrhal, crush, tear and
rozbil na kusy a break it into
rozSlapal. pieces.
3) Za davnych cast In ancient times, The Circus in

nechavali lidé

dwarfs were left

Winter
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trpasliky umfit
zimou nebo
vedrem, ptipadné

roztrhat viky.

outside to die,
either from
exposure to the
cold and heat or
from being torn

apart by wolves.

4) Pamatuji se, jak se I recall how he Saturnin
jednou rozzufil, once flew into a
kdyz nedopatifenim rage when through
rozkousl some oversight he
cokoladovy bonbon bit into a
naplnény likérem. chocolate liqueur.
(5) A Giles rozkrojil Here, with its Between the Acts
svazek bananii na sheaf sliced in
ctyfi dily, obnazil four, exposing a
bily kuzel a nabidl white cone, Giles
banan Zené¢. offered his wife a
banana.
(6) Ale Spenser se Spenser  crosses Puppet
rozkrocil, zkiizil si one arm over the
ruce na prsou a other, widens his
odmitl se pohnout. stance, refuses to
budge.
(7) Z kraje namésti nas From the edge of Choke

pozoruje Jeho
vzneSené  lordstvo
Charlie, kolonialni
guvernér, stoji tam
se zaloZzenyma
rukama a rozkrocil
se snad na dva

metry.

the town square,
His Lord High
Charlie, the
colonial governor,
is watching us,
standing with his
arms crossed, his

feet planted about
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ten feet apart.

(8) On si jeden vybral a His own small The English
dotkl se ho finger would Patient
prstikem, a touch his choice,
tatinkova ruka se and his father’s
rozeviela jako kvét hand would
a ukazalo se, ze se unfold,
mylil. blossoming, to

reveal the boy’s
mistake.

) Udiven¢ na n¢ho Her eyes widened Romeo and
rozeviela oci. with surprise. Juliet and the

Dark

(10) Odmlcela se, jako She paused as if A Haunted
by byla nahofe na she were up in the Houses
veéZi a divala se z tower looking
okna, které se from the window
rozevielo dokofan. that swung open.

(11) Sle¢na Reynoldsova Holding now her The Final
pouzila Sestnactého sixteenth Kleenex, Diagnosis
kapesnicku, Miss Reynolds
rozeviela seznam, opened a file
pritahla  si  bliz folder, picked up
telefon na psacim the telephone on
stole a  zacala her desk, and
vytacet prvni Cislo. began to dial.

(12) Zatimco ji osusSoval, As he was drying A Widow for a

napadlo ho, ze by
mél ziejmée holCicce

rozcéesat vlasy.

her off, he
wondered how he
was supposed to
untangle the little

girl’s hair.

Year
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(13) Takze vsichni kluci So all the boys on Hello, Darkness
z jeho tymu byli his team were
rozdéleni do divided up
ostatnich druzstev. among the others.
(14) Rozdélila proto She divided her The Corrections
svou pozornost attention between
mezi rozzuiené the crazy skies
nebe za oknem a outside and the
nejblizsi karetni card game nearest
particku. her.
(15) Snad své lidi nemé¢l Perhaps he should Rendezvous with
rozdélit do tak not split his men Rama
malych skupinek a up into such small
pokouset se pokryt groups, and try to
tak velké tzemi. cover so much
territory.
(16) Sle¢na Barbora Miss Barbara had Saturnin
rozdélila potraviny apportioned the
tak, abychom food in such a
vydrzeli jeSté tfi way that we could
dny, a davky byly hold out for
opravdu velmi another three
malé. days, and the
amounts were
really very small.
(17) A je dva, fekla, And, she said, Mrs Dalloway
nerozdéli nic. nothing  should
separate them.
(18) To, co zbylo z What survived of The Corrections
pfepravnich  linek the Midpac’s
Midpaku, se trunk lines had
rozprodalo vSem been sold off to
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spole¢nostem enable the
ochotnym to koupit, company to
jez se vénovaly concentrate on
stavéni véznic, prison-building,
fizeni veznic, prison
prazeni kéavy pro management,
labuzniky a gourmet  coffee,
finan¢nim sluzbam. and financial
services.
(19) Vypadalo to, jako It was as if a giant Rendezvous with
by hladinu starfish with Rama
rozcerila tubular arms had
gigantickd moftska broken the
hvézdice s rameny surface.
v tvaru trubic.
(20) Dokonce ani Doesn’t even The Crush
nerozéeii vzduch, disturb the air
kdyz jim prochazi. when he moves
through it.
(21) Dam vas povésit, 'l have you The Hitchhiker’s

vlacet a rozétvrtit!

hung, drawn and

quartered!

Guide to the

Galaxy

From the above listed tokens is obvious that there are several ways to

denote the meaning ‘into pieces’ of subsumptional prefix roz-:

e Adverbial particle up: (1) tear up (roztrhat), (13) divide up, (15) split up
(rozdglit)

e Other adverbial particles: (3) tear apart (roztrhat), (7) plant apart (one’s
feet) (rozkrocit se), (18) sell off (rozprodat)

e Simple verb form + context: (2) tear (roztrhat), (5) slice (rozkrojit), (11)

open (rozevtit), (14) divided (rozdélit)

e Verbs derived from nouns or adjectives: (6) widen (rozkrocit), (9) widen

(rozevtit), (21) quarter (rozctvrtit)
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o Prefixes: (8) unfold (rozeviit), (12) untangle (rozcesat), (16) apportion

(food) (rozde¢lit)

e New lexical entries having perfective meaning: (17) separate (rozdélit), (20)

disturb (rozcefit)

e Verbs having a meaning that is different from the English original: (4) bite

into (rozkousnout), (10) swing open (rozevtit), (19) break (the surface)

(rozceftit hladinu)

The first five groups of perfective verbs confirm the facts discussed in the

previous chapters. Interesting are the last two groups of verbs. The token nr. (17)

proves the fact that besides the verbs split up and divide (up), there is another

lexical entry available (separate) that denotes, in a certain context, the same

meaning. Separate is usually used when referring to two or more persons that are

divided from one another. See other tokens supplied by Intercorp:

CZECH

ENGLISH

ENGLISH TITLE
OF THE SOURCE

»Dva narodové jsou v
zivoté tvém, a tvly lid
ze zivota tvého se
rozdéli; lid pak jeden
nad druhym  bude

silngjsi.«

“Two manner of people
shall be separated from
your bowels and the one
people will be stronger

than the other people.”

The Circus in Winter

Tady, \% tichu,
rozdéleni, kazdy ve
svém inkubatoru,
dychali predcasné
narozeni, ti, jejichz
start do Zivota se
nepovedl, jejichz

existence byla nejista a
ktefi svlj prvni zapas

dosud nevyhrali.

In it, quiet and
separate, each in an
incubator, were the
premature babies; these-
the doubtful starters,
their existence insecure,

their first encounter not

yet won.

The Final Diagnosis
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Nikdo

rozdélit, fekla. them, she said.

je  nemuze No one could separate Mrs Dalloway

What concerns the verb disturb, it has, apart from its synonyms such as

stir and ripple that were not found in the corpus, thanks to its prefix dis- a rather

negative connotation — compared to another token taken from Intercorp: However,

the times when Agata didn’t feel like going in the water or had run off to find a

friend,

the mirror-like surface of the water hardly stirred when Beata and I cut

through in two meticulously parallel paths. (Pokud se vSak Agat¢ do vody

nechtélo nebo pokud pravé odbéhla kamsi za kamaradkou, zrcadlo hladiny, které

jsme s Beatou ceFili v Uzkostlivé rovnobéznych drahach, se sotva zavlnilo.)

(Bringing up Girls in Bohemia)

The last group contains verbs that have different denotations than the

meaning ‘into pieces’:

eToken nr. (5) bite into (rozkousnout) (Saturnin). Czech original verb

denotes the fact that the agent caused that a sweet was split into two parts
by biting it. But the English translation lacks this feature completely since
it denotes that the agent simply bit into it (without stressing the feature

included in the meaning of the Czech original).

e Token nr. (10) swing open (rozevtit): English original denotes a very fast

verbal process. However, this meaning was not preserved in the Czech
translation. Both verbs have perfective meaning but rozevrit does not
have the subsumptional feature ‘to open something quickly’ which
corresponds, in fact, to the feature ‘into pieces’ because the window is, by

opening it, split into two pieces (shutters).

eToken nr. (19) break (the surface) (rozcefit hladinu): English original

denotes a very ‘intensive and fierce’ course of the given action.
Nevertheless, the Czech translation denotes rather a ‘mild’ course of
verbal process. The subsumptional meaning of the English verbs should
be preserved. Therefore, instead of rozcerit, should be used for example
the verb rozbourit.

As is apparent from the analysis of sample sentences including perfective

verbs with roz- and their English counterparts, there are several ways to deal with
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verbs such as rozevrit or rozcerit in English. However, it is important to preserve
the perfective aspect and meaning of given verb both when translating from Czech

into English and vice versa.

5.2 Tokens of selected Czech perfective verbs including

prefix po-. Their equivalents in English.

As it was mentioned in chapter 4, perfective prefix po- in verbs such as
pobyt, posedeét, postat, popijet puts stress on duration or course of an action, i.e.
although a given verb expresses a process that is completed, special attention is
paid to the fact that it passed in a certain, usually pleasant, way. The analysis of
the results of my queries in Intercorp will show how are the above mentioned four
verbs that include this prefix treated both in translations from Czech into English
and from English into Czech. Special interest will be focused on the accurateness
of these translations, i.e. if they really denote perfective meaning in source

language and in target language, as well.

Token nr. CZECH ENGLISH ENGLISH
TITLE OF
THE
SOURCE
(1) ,,Moc té “He sends his Hello,
pozdravuje, ale regards, but he Darkness
dnes rano odjel left for Houston
do  Houstonu, this morning to
aby pobyl pies spend the
vikend u Pat. weekend  with
Douf3, ze se s ni Pat. He hopes to
udobii.* patch up things
with her.”
2) Spole¢nost But the company The Final
téchto dvou of these two had Diagnosis
mladych lidi ho seemed
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osvézovala; po
dobé stravené s
doktorem

Pearsonem bylo

pfijemné pobyt

refreshing,

possibly because
it was a change
to be with

someone

s nékym younger after
mlad$im. being around Dr.
Pearson.

3) »Musite v lété “You must come Harry Potter
piijet a pobyt u and stay this and the
nas,” fekl Ron, summer,”  said Sorcerer's
»oba dva - poslu Ron, ‘“both of Stone
vam sovu.* you -- I’ll send

you an owl.”

4) Nedokaze He never even The Crush
posedét v klidu sits still for more
vic nez par than a  few
vtefin. seconds at a

time.

(5) Ollie jeste Ollie would stay The Circus in
hodinku up another hour Winter
posedél, koufil v or so, smoking
setmélém pokoji his pipe in the
dymku a dark room,
poslouchal, jak listening to his
dim obcas house.
zapraska.

(6) ,»Chces si tu “Do you want to The
jeste chvili sit here a little, Corrections

posedét, nebo
by ses radsi

vratil do svého

or do you want
to go back to

your room?”
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pokoje?*

(7) Chvili jsme We sat around The Final
posedéli a and talked for a Diagnosis
povidali si. bit.

(8) »Pijdu  taky, “I will come up,” Mprs Dalloway
rekl Peter, ale said Peter, but he
chvili jesteé sat on for a
posedél. moment.

9) Gary ho sledoval Gary followed The
a chvili postal him and stood Corrections
pted hracim for a moment
pokojem, ¢ichal outside the
vuni papricek a entertainment
naslouchal room, smelling
bezeslovnému pepperoni  and
zvykani, jemuz listening to the
se oddavali wordless
synoveé a munching of his
manzelka. sons and wife.

(10) Chvili postaly: They stood for a Romeo  and
pak ji  jedna while, and then Juliet and the
nacvicenym, one of them Dark
pomalym turned her over
pohybem on her back, to
prevratila face the sun,
naznak, tvari with a slow,

k slunci. practised
movement.
(11) V ptedsini pani Mrs. Swithin Between  the

Swithinova
chvili  postala

mezi stolky s

paused for a
moment in the

hall among the

Acts
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pozlacenymi

gilt-clawed

paraty. tables.

(12) Posadili jsme se We sat at the Callgirl
ke stolku, table and drank
popijeli chianti Chianti or chilled
nebo  chlazené Valpolicello and
valpolicello a ate veal
jedli teleci scaloppini.
medailonky.

(13) Neékolik  minut For several The Crush
popijeli pivo a minutes they
pozorovali, jak sipped their
barvy  zapadu beers and
tmavnou. watched the

colors of the
sunset deepen.

(14) »Svyho casu “Back in the day, The Circus in
jsem s nim I used to drink Winter
popijel. with him, you

know.”

(15) ,»Co to bylo za “Who was that Falling Awake
muze, s kterym man [ saw you
jsi véera having  coffee
popijela na with yesterday?”
terase caj? Leila asked.
vyzvidala Leila.

(16) Teprve kdyz It was not until Romeo  and

nepfitomné

popijel ftidkou
kavu pachnouci
po cikorce, tvafe

se, ze ho nic tak

he was sitting
and drinking the
weak coffee that
smelled of

chicory, and

Juliet and the
Dark
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nezajima  jako pretending there

otluCeny was nothing on
plechéacek, ozval earth he was
se otec. more interested

in than the
battered old pot,
that his father

spoke.

Concerning the tokens including the verb pobyt and their English
equivalents, I dealt with the following verbs:

e Simple verb form + context: (2) fo be (with somebody)

e New lexical entries having perfective meaning: (1) spend, (3) stay

Besides the infinitive verb form with ‘to’ — to be — which was specified be
context as perfective (to be with someone = to spend some time with someone),
Intercorp included other two possible equivalents whose perfective meaning was
specified by adverbials of time denoting a limited period of time: (1) spend the
weekend, (3) stay this summer. Therefore, it is necessary, in order to understand
the proper meaning of a verb, to focus always on the context a given verb appears
in.

As for the verb posedét and its equivalents, I found the following
variations:

e Adverbial particles: (7) sit around, (8) sit on

e Simple verb form + context: (4) + (6) sit

e Verbs having a meaning that is different in Czech and English: (5) stay up

As it is obvious from the above mentioned verbs, the most frequent
equivalent in my queries was the verb siz. Its variations through particles such as
sit around (7) or sit on (8) seem to be incorrect equivalents of the Czech verb
posedet. Sit around denotes a rather imperfective verbal action — it could be
translated by using its Czech equivalent poseddvat. The verb sit on denotes
continuation of an act of sitting which was not interrupted by anything; what
concerns the sentence it appears in, the agent (called ‘Peter’) said that he would go

with somebody somewhere but despite this promise he went on sitting. The
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adverbial particle on together with the adverbial of time — for a while — express a
prolongation of the given verbal action. Concerning the verb stay up, it refers to
the fact that the agent (‘Ollie’) did not go to bed; instead, he stayed up, sat in the
dark room and smoked his pipe. So the verb relates to the action of sitting only
indirectly.
There were not many variations concerning the equivalents of the verb
postdt supplied by Intercorp:
e Simple verb form + context: (9) stand (for a moment), (10) stand (for a

while)

e Verbs having a meaning that is different from the English original: (11)

pause

The simple verb forms of the verb sit having perfective meaning were
modified by adverbials of time such as for a moment or for a while which denote
that the verbal process took place only for a limited period of time. The verb
pause refers to the meaning of the Czech verb postdt only indirectly, because it
denotes that the agent (‘Mrs. Swithin’) stopped walking and paused. But the
adverbial of time (for a while) again denotes that this pausing did not last for a
long time and that it resulted in the fact that she stood for some time in the hall.
This interpretation corresponds to the perfective meaning of the verb postdt.

For the Czech perfective verb popijet found Intercorp the following
English equivalents:

e Simple verb form + context: (12) drink, (14) use to drink

¢ Continuous verb form + context: (16) be drinking

e New lexical entries having perfective meaning: (13) sip (one’s beer), (15)

have (coftee)

The most frequent equivalents were simple or continuous verb forms of
drink, exemplified by sentences nr. (12) and (16). Another equivalent was the
form with ‘use to’ indicating habitual activity in the past. As for the new lexical
entries, through the query made in Intercorp I found several sentences containing
the verb sip or a phrase with ‘have’, e.g. have a coffee (see token nr. (15)).

From all of the tokens supplied by the queries made in Intercorp and which

were discussed above results that the most frequent equivalents were simple verb
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forms modified by context, especially by adverbials of time such as for a

while/moment.

5.3 Tokens of selected Czech perfective verbs including

prefix do-. Their equivalents in English.

In this chapter I will focus on following four Czech verbs containing
perfective prefix do- in order to deal with their English equivalents supplied by
my queries made in Intercorp: dojist, dopit, docist, dopsat. As mentioned in
chapter 4, these verbs denote fulfilment of verbal action. The below listed selected
sentences that were taken from Intercorp and include perfective verb starting with
do- or its English equivalent prove the fact that there are various ways to deal with

verbal aspect in English.

Token nr. CZECH ENGLISH ENGLISH
TITLE OF
THE
SOURCE
(1) ,Dopij to,* »Drink up,” he The
pobidl Arthura. urged. Hitchhiker’s
Guide to the
Galaxy
(2) Dopil svoje He finished the Callgirl
chivas a Chivas and looked
netrpélivé se around impatiently
rozhlédl po for more.
dalSim drinku.
3) Bylo to velmi ... a fairly suave Callgirl
zdvotilé  gesto, move  hampered
jen nepatrné only by his need to
pokazené¢  jeho drain his beer can
snahou dopit before  following
pivo dfiv, nez se me in.
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vydal za mnou.

4) Dopila  zbytek She downs the rest Puppet
vina a nalila si of her drink, then
dalsi sklenku. pours herself
another ...
(5) Sabina vypravéla Sabina went on The
dlouze o bufince and on about the Unbearable
a dédeckovi, a bowler hat and her Lightness of
kdyz dopila tieti grandfather until, Being
sklenku, fekla: emptying her third
»Pockej,* a glass, she said ‘I’ll
odesla do be right back’ and
koupelny. disappeared  into
the bathroom.
(6) Zena dopije When the woman’s Choke
vino, sahne po wine is gone, she
lahvi a dolije si. reaches for the
bottle to fill her
own glass.
(7) Dojedl koblihu, He finished the The Crush
slizl si cukr z doughnut and
prsti  a  pak licked the sugar off
oteviel obalku a his fingers before
vytadhl fotografie opening the
dvacet pét krat envelope and
dvacet sliding out the
centimetru. eight-by-ten
photographs.
(8) Pravé  dojedli, They had just Harry Potter

kdyz k jejich
stolu prisla

majitelka hotelu.

finished when the
owner of the hotel

came over to their

and the
Sorcerer’s

Stone
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table.

9) Kdyz dojedla, When she was The Crush
vytéhla ze done, she pulled a
stojanku napkin from the
uprostied stolku dispenser in the
ubrousek a otfela centre of the table
si rty. and blotted her
lips.
(10) ,Dojez jidlo!* - ‘Clean your The
,Nos kravatu!® - plate!” ‘Wear a Corrections
,Dnes  nebude necktie!” ‘No TV
zadna televize!* tonight!’
(11) Kdyz dojedl, When he finished The Partner
chtél hned odejit. eating, he was
ready to go.
(12) ,Dojez ten ‘Get on with your A Haunted
nakyp, Bobe,* pudding, Bob’; but House
zlobi se Hilda. Hilda disapproves.
(13) Arthur  docetl Arthur read this, The
pasaz a odlozil and put the book Hitchhiker’s
knihu. down. Guide to the
Galaxy
(14) Jonah kracel po Jonah was The
zhasnutém climbing the dark Corrections
schodiSti nahoru stairs with Prince
a v ruce tiimal Caspian. “I
Prince Kaspiana. finished the book,”
“Uz jsem to he said.
docet,” hlasil.
(15) Bell docetl Bell finished reading | The Final
chorobopis a the chart and handed Diagnosis

vratil jej sestfe.

it back.
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(16) »10 ses zase “You’ve gone to Bringing up
vytadil,” pravila town again,” said Girls in
Zzena  ironicky, my wife ironically Bohemia
kdyz rukopis when she had
docetla. finished reading

the manuscript.

(17) »Hned jsem tam, “I’ll ' be there as Hello,
jenom  dopiSu soon as [ finish Darkness
email matce.* this e-mail to my

mom.”

(18) Splyvd mi v He merges in my Immortality
mysli s postavou mind with the
Jaromila z figure of Jaromil
romanu,  ktery from a novel that I
jsem dopsal finished exactly
pfesné pred twenty years ago ...
dvaceti lety ...

(19) Sandy si dopsal Sandy finished his The Partner
poznamky a Zasl, notes and
jak je jeho klient marvelled at his
peclivé client’s
pfipraven. preparation.

(20) Dopsano Completed The Joke
5. prosince 1965 December 5, 1965

What concerns the verb dopit, Intercorp includes these equivalents that I
decided to exemplify by the selected sentences nr. (1) to (6):

e Adverbial particle up: (1) drink up

e Derived verbs: (4) down (one’s beer)

e New lexical entries having perfective meaning: (2) finish, (3) drain (one’s

beer), (5) empty (one’s glass), (6) be gone (e.g. one’s wine)
All of these equivalent verbs are transitive, i.e. they require an object

which is, in the case of drinking, something to drink, e.g. tea, coffee, wine, beer,
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etc. Interesting are especially the verbs included in the last group. All of these
verbs put a special emphasis on the fact that a given verbal action is completed.
They express this fact explicitly, for example they denote that a glass that
contained beer or wine was emptied or drained by an agent.

The verb dojist has the following equivalents supplied by Intercorp (tokens
nr. (7) to (12)):

e New lexical entries having perfective meaning:

e Equivalents including verb finish: (7) finish (e.g. the
doughnut), (8) finish, (11) finish eating
® (9) be done, (10) clean one’s plate

e Verbs having a meaning that is different from the English original: (12) get

on with

As it is apparent, the dominant feature of the analysed sentences was to
stress the fact that a verbal process is fulfilled by verb with a rather general
meaning — finish. 1 label its meaning as ‘general’ because it can, in fact, denote
completion of any action, i.e. not only those that refer to eating or, as could be
observed by the preceding analysed verb, to drinking. The passive verb form be
done and the phrase clean one’s plate are, especially the later, focusing on the
result of the fact that the process of eating is finished — plate is clean and empty
which means that there is nothing more to eat. As for the phrase get on with, it
seems that the Czech translation dojist is not correct because this phrase in the
given context is rather a command given to the person (in this case to Bob) who is
supposed to go on eating his meal. This continuation, of course, does not go
together with the feature of completeness of an action.

The selected sentences nr. (13) - (16) contained the following English
equivalents of the verb dodist:

e Simple verb form + context: (13) read (something)

e New lexical entries having perfective meaning: (14) finish (the book), (15) +

(16) finish reading

As it is obvious, the use of the verb finish works in both directions
(English — Czech, see token nr. (15), Czech — English, see token nr. (16)).
While the verb finish (the book) focuses on the object that is affected by reading

(book), the phrase finish reading puts stress rather on the activity of reading itself.
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The verb dopsat and its English equivalents were included in sentences nr.
(17) - (20):

e New lexical entries having perfective meaning: (17) finish (this e-mail, (18)

anovel, (19) one’s notes), (20) complete

The tokens supplied by my query made in Intercorp prove the fact that
verb finish seems to be the most frequent equivalent of dopsat. As it was already
mentioned it denotes a completed verbal action but it does not express which one
— this has to be recovered from the context of a given sentence and situation.

From the above discussed results of Intercorp queries concerning the
equivalents of perfective verbs dojist, dopit, docist, dopsat results that in most
cases was used the verb finish. Although its semantics does not denote the specific
action that it refers to, it expresses fulfilment of it. Other possible equivalents
were simple verb forms specified by context which always plays an important role

when dealing with aspect of a given token.
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6. Conclusion

The category of verbal aspect is not grammaticalized in English. That is
the reason why is this diploma thesis called The Czech Vid in English and why
was as the starting point of the analysis chosen Czech in which is aspect one of
the grammatical categories of verb. The analysis was focused on Czech perfective
prefixed verbs. The overview of their English equivalents proved that there is a
wide range of possibilities to denote the equivalent meaning.

According to Poldauf (1954) there are three types of Czech perfective
prefixes:

e Lexical prefixes

e When a lexical prefix is attached to an imperfective verb a new
dictionary entry, i.e. a new independent verb, is formed. Such verb
has to be listed separately in a dictionary. E.g. uskocit, slézt,
potahnout, upsat, predjet, zalit, otlouci, pribrat, etc.

e Purely aspectual prefixes

e The criterion of classification of purely aspectual function of a prefix
is the redundancy, and therefore absence of another imperfective
derivation: the above discussed capacity verbs such as wuslyset,
uvidet; udelat, ucinit, usit, uvarit are perfective counterparts to
slyset, videt, délat, cinit, sit, varit. There is no shift in meaning; the
only difference concerns the verbal aspect.

e C(lassifying, i.e. subsumptional prefixes

e These prefixes have a specific semantic function but they do not add
anything new to the meaning of a given verb because they express
the meaning that is included in semantics of the base form of a
verb. They only emphasize a certain distinctive feature — the
meaning of the perfective form of a verb can be, in fact, included in
the process that denotes the imperfective base verb. E.g. pribliZit,
pritisknout, pritulit, pripoutat, prildkat, etc. Prefix pri- that has the

mening ‘towards something.’
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As for the meaning of Czech aspectual prefixes they may denote three

different meanings:

1.

3.

Emphasis on a certain feature of an action. These prefixes are called
subsumptional prefixes. Their meaning is not changed after the
attachment of a prefix. Such prefixes are important from point of view
of semantics. E.g. roztrhat, rozkrojit, rozevrit, rozcesat, etc.

Duration or course of an action, e.g. pobyt, posedet, postat, popijet,
etc.

Fulfilment of an action, completeness, e.g. dopit, dojist, dopsat.

Perfective verbs denoting fulfilment of an action are the most frequent in

Czech. They have several possible equivalents in English:

a) Verbs in a construction with particle up

e Special emphasis is sometimes put on the accomplishment of an
action.

E.g. Lock up the house before you go on holiday. (Pozamykej dim,
nez odjedes na prazdniny.)

e By other verbs is put special stress (in comparison with their
imperfective counterparts) on the fact that a given action is finished,
i.e. it cannot continue any more.

E.g. Drink up your milk. (Dopij si mléko.) x Drink milk. (Pij mléko.)
b) Adverbial particles

e This means of denotation of perfective aspect was discussed in the
chapter 3.2. As it was mentioned in this chapter, Duskova (2003)
points out the fact that particles such as down, out, off, through, etc.
are used to form perfective verbs in English.

E.g. We need to sit down and have a think about this. (Musime se
posadit a promyslet si to.) x Sometimes we sit there for hours.
(Nekdy tam sedime celé hodiny.)

¢) Simple form of a verb

e A simple past or present tense form of a verb may denote a perfective
meaning of its Czech equivalent. The completeness of an action is
then determined by context.

E.g. He drank two beers and went home. (Vypil dvé piva a Sel domil.)
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He learnt Italian in four months. (Naucil se italsky za ¢tyfi mésice.) X

He learnt Italian for four months and then gave it up. (UCil se italsky

Ctyfi mésice a pak toho nechal.)

d) Prefixes

Not only in Czech but also in English it is possible to use prefixes

that denote that an action is completed. Nevertheless, as it was

already pointed out in the chapter 3.3, it is not a very productive way

of formation of verbs with perfective meaning.

E.g. She overdid the diet. (Ptehnala to s dietou.)

e) Syntactic constructions

The meaning of Czech aspectual prefixes may be in English denoted

by constructions consisting of a predicate and subject complement

(for more details see chapter 3.4.1).

E.g. My daughter finally worked off her anger and fell silent. (Dcera

se konecne vyvztekala a zmlkla.)

Another syntactic device in English are verbonominal constructions

discussed in chapter 3.4.2. These constructions consist of verbs such

as have, give, take and nouns that form the semantic core of a given

construction.

Examples:

O

Get: She got only a glimpse of him in the distance. (Jen ho
zahlédla v dalce.)

Give: You simply have to give it a try. (Prosté to musis zkusit.)
Have: We had an argument with my husband last night.
(Vcera vecer jsme se s manzelem pohadali.)

Make: The lion made an attack on an antelope. (Lev zattocil
na antilopu.)

Pay: My mother-in-law paid me a visit on Monday. (V pond¢li
m¢e navstivila tchyng.)

Put: The instructor put emphasis on the significance of the
results of his research. (Vyucujici zdlraznil vyznam vysledkt
svého vyzkumu.)

Take: Take a seat, please. (Posad’te se, prosim.)
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o Become: He became very angry when he heard what
happened to his son. (Kdyz uslySel, co se stalo jeho synovi,
velmi se rozhnéval.)

o Get: The boy got lost in the deep forest. (Chlapec se ztratil v
hlubokém lese.)

o Go: My sister went green with envy when she saw my new
handbag. (Kdyz ma sestra uvidéla moji novou kabelku,
zezelenala zavisti.)

o Come: The bus came to a halt at the station. (Autobus zastavil
ve stanici.)

o Grow: The weather grew cold in a few days. (Béhem nékolika
dni se ochladilo.)

o Turn: She turned red when she saw the photograph. (Zrudla,
kdyz uvidéla tu fotografii.)

o Fall: He fell in love with his best friend. (Zamiloval se do své
nejlepsi kamaradky.)

o Verbs derived from adjectives:

The farmer fattened the pig. (Farmar vykrmil prase.)

As it could be observed both in theoretical and practical part of the thesis,
there are various morphological and lexical means in English that denote
equivalent meaning as their Czech prefixed perfective counterparts. The means
that this thesis dealt with were the following:

e context

e adverbial particles (down, out, off, through, up)

o prefixes (en-, dis-, mis-, out-, over-, under-, inter-, re-)

e syntactic constructions

e complement (subject complement, object complement)
e verbonominal constructions (have, give, do, make, get, pay,
put, take)
- verbs denoting change (become, get, go, come, grow,
turn, fall, verbs derived from adjectives)
There is an important fact that resulted from the analysis made in chapter 5

which has to be taken into account while dealing with the possible equivalents of
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Czech verbs in English: there are always more ways to denote the specific
meaning of a given Czech aspectual meaning. Moreover, context is mentioned as
one of the options but we have to bear in mind that it is, in fact, crucial anytime
we want to denote a perfective action.

The results of my work with Intercorp discussed in chapter 5 proved that
besides the means mentioned in the previous chapters, there are also other
possibilities. See the results of the analysis of tokens of the following three
prefixes:

1)  Subsumptional prefix roz-

e Adverbial particle up: (1) tear up (roztrhat), (13) divide up, (15) split

up (rozdélit)

e Other adverbial particles: (3) tear apart (roztrhat), (7) plant apart

(one’s feet) (rozkrocCit se), (18) sell off (rozprodat)
e Simple verb form + context: (2) tear (roztrhat), (5) slice (rozkrojit),

(11) open (rozevtit), (14) divided (rozdé¢lit)

e Verbs derived from nouns or adjectives: (6) widen (rozkrocit), (9)
widen (rozeviit), (21) quarter (rozCtvrtit)

o Prefixes: (8) unfold (rozevtit), (12) untangle (rozcesat), (16) apportion
(food) (rozd¢lit)

e New lexical entries having perfective meaning: (17) separate

(rozdg€lit), (20) disturb (rozceftit)

e Verbs having a meaning that is different from the English original: (4)

bite into (rozkousnout), (10) swing open (rozeviit), (19) break (the
surface) (rozcefit hladinu)

As it is apparent from the sample sentences including perfective verbs with
roz- and their English counterparts, there are various ways to deal with verbs such
as rozevrit or rozcerit in English. However, it is important to preserve the
perfective aspect and meaning of given verb both when translating from Czech
into English or vice versa.

2)  Prefix po-

Pobyt

e Simple verb form + context: (2) to be (with somebody)

e New lexical entries having perfective meaning: (1) spend, (3) stay
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Posedeét

Adverbial particles: (7) sit around, (8) sit on

Simple verb form + context: (4) + (6) sit

Verbs having a meaning that is different in Czech and English: (5) stay

up

Postat

Simple verb form + context: (9) stand (for a moment), (10) stand (for a

while)

Verbs having a meaning that is different from the English original: (11)

pause

Popijet

Simple verb form + context: (12) drink, (14) use to drink

Continuous verb form + context: (16) be drinking

New lexical entries having perfective meaning: (13) sip (one’s beer),

(15) have (coftee)

The most frequent equivalents of analysed verbs with prefix po- were

simple verb forms modified by context, especially by adverbials of time such as

for a while/moment.

3)

Prefix do-

Dopit

Adverbial particle up: (1) drink up

Derived verbs: (4) down (one’s beer)

New lexical entries having perfective meaning: (2) finish, (3) drain

(one’s beer), (5) empty (one’s glass), (6) be gone (e.g. one’s wine)

Dojist

New lexical entries having perfective meaning:

Equivalents including verb finish: (7) finish (e.g. the doughnut), (8)
finish, (11) finish eating
(9) be done, (10) clean one’s plate

Verbs having a meaning that is different from the English original: (12)

get on with
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Docist

e Simple verb form + context: (13) read (something)

o New lexical entries having perfective meaning: (14) finish (the book),
(15) + (16) finish reading
Dopsat

e New lexical entries having perfective meaning: (17) finish (this e-mail,

(18) anovel, (19) one’s notes), (20) complete
In most cases was used the verb finish. Although its semantics does not
denote the specific action that it refers to, it expresses fulfilment of it. Other
possible equivalents were simple verb forms specified by context which always

plays an important role when dealing with aspect of a given token.
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7. Resumé

Tato diplomova prace se zabyva slovesnym videm v ¢eském a anglickém
jazyce. Je zaméiena na prostiedky tvoreni dokonavych sloves v ¢estiné, konkrétné
na pfedpony, a tato analyza je nasledn¢ aplikovana za pomoci morfologického a
syntaktického pfistupu na anglictinu. Cilem bylo ziskat ,databazi‘ moznych
prostiedkil anglictiny slouZicich k vyjadieni ekvivalentniho vyznamu. Vysledkem
této diplomové prace je tedy kontrastivni analyza situace v ¢estin€ a anglicting.

Co se tykd samotného ndzvu prace, zvolili jsme Cesky ekvivalent
anglického slova ,aspect’, tzn. ,vid. Duvodem je skute¢nost, Ze kategorie
slovesného vidu jako takové v angliétiné neexistuje. Cesky vyraz jsme zvolili také
proto, abychom zdiraznili, Zze tato kategoriec neni v anglickém jazyce
gramatikalizovana a ze budeme jako vychozi jazyk analyzy pouzivat CeStinu.
Potvrzenim opravnénosti nasi volby je také skutecnost, Ze 1 vyznamny cesky
lingvista Ivan Poldauf uzil tohoto ceského ekvivalentu v doslovu ke svému
slovniku s nazvem Cesko-anglicky slovnik (1990) jehoz nadpis znél ,,A note on
the ‘vids’” (Poznamka k vidiim). Nejspise chtél timto mimo jiné zduraznit fakt, ze
anglicky vyraz ,aspect’ ma ponékud jina¢i vyznam v anglicting, jelikoz systém
anglické aspektologie je zalozen na protikladu prostych a prubéhovych tvarh
sloves a jejich odliSnych vyznamech.

Jak uZ bylo zminéno, vychozim bodem diplomové prace je Cesky jazyk.
V pribéhu dvacatého stoleti bylo publikovano nékolik zdsadnich studii
zabyvajicich se problematikou vidu, které nabidly rtizné zplsoby piistupi a
napomohly rozvoji této oblasti. Nejdilezitéjsi eseje jsou zminovany a
analyzovany v této praci a to za Ucelem prezentovani nazort ceskych lingvisti,
konkrétné Ivana Poldaufa, FrantiSka Kope¢ného a Miroslava Komarka.

Vysledky studie vidu v cestiné jsou ndsledné srovnany se situaci
v anglictiné, pfiCemz zvlaStni pozornost je vénovana poznatkim Randolpha
Quirka a LibuSe DuSkové, kterd se zabyvala v nékolika svych esejich
problematikou koncepce slovesného vidu v angli¢tiné. Za tcelem nazorné
ilustrace teoretickych poznatkd nejen Quirka, DuSkové, ale také Fronka a Swana

je uvedeno mnoho konkrétnich priklada.
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ZaveéreCna cCast této diplomové prace je zaméfena na analyzu vysledki
prace s paralelnim korpusem Intercorp, jez je pfistupny online. NaSim cilem bylo
zjistit, zda jsou vysledky, jez vyplynuly z nasi prace, skutecné uzivany v bézném
jazyce, a to konkrétné v prekladech, a také zjistit, zda nejsou k dispozici jesté
dalsi mozné prostiedky, které by vyjadiovaly ekvivalentni vyznam jak ve
vychozim, tak v cilovém jazyce piekladu. Rovnéz se zaméifujeme na to, zda
prekladatelé voli spravnd piekladatelskd feSeni a dbaji na dodrZzeni dokonavého
slovesného vidu.

Cilem této prace bylo — na zaklad¢ analyzy vidu prefigovanych sloves
v Cestiné — dokazat, ze angli¢tina ma rozsahly repertoar jazykovych prostiedk,

které slouZzi k vyjadfeni ekvivalentniho vyznamu.

Stru¢ny popis obsahu jednotlivych kapitol

V prvni kapitole je strucné nastinéno, které prace prednich ceskych
filologti (Ivan Poldauf, FrantiSek Kopecny, Miroslav Komarek, Libuse Duskova)
budou pouzity jako ,néstroj‘ ureny pro ndaslednou klasifikaci prostredkl
v angli¢ting.

Druha kapitola se zabyva slovesnym videm v ¢eském jazyce, soustfedi se
sloves s dokonavym vyznamem. ZvlaStni diiraz je veénovan objasnéni pojmu
subsumpce a naslednému podrobnéjSimu rozboru jeji problematiky v cesting€. Na
zaklad€ poznatkli Ivana Poldaufa (1954) Ize vymezit tfi skupiny pfedpon pojicich
se s dokonavymi slovesy:

e Lexikalni predpony

e Ve spojeni s nedokonavym tvarem slovesa dochazi k posunu
slovniho vyznamu. Maji tedy funkci gramatickou i lexikalni.
Dokonava slovesa vznikajici uzitim téchto piedpon jsou uvadéna
ve slovnicich samostatn€. Pt. uskocit, slézt, potahnout, upsat,
predjet, zalit, otlouci, pribrat.

e Prosté vidové predpony

e Tyto piedpony jsou ve tvarech dokonavych sloves v podstaté

redundantni, jelikoz jejich uzitim nedochazi k zaddné zmeéné
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vyznamu, méni se pouze vid daného slovesa. Pt. uslyset, uvidet,
udélat, ucinit, usit, uvarit.

e Radici, tzv. subsumpéni pfedpony

e Tyto pfedpony maji zvlastni sémantickou funkci. Vyznam i po jejich
pripojeni zlstava stejny. Vyjadiuji ale urcity rys dané slovesné
akce, ktery je obsazen ve slovese samotném. Zvlastnosti téchto
pfedpon je vSak skutecnost, ze tento rys zdlraziuji. Na zakladé
ruzné sémantiky téchto zdiraznénych ryst je pak mozné fadit
dokonava slovesa do skupin. Pt. priblizit, pritisknout, pritulit,
pripoutat, prilakat.

Ve tifeti kapitole je provedena analyza ekvivalentnich jazykovych
prostiedkit v anglictiné a to za pouziti poznatki a studii Libuse DusSkové a
Randolpha Quirka, jez jsou doplnény praktickymi ptiklady Michaela Swana a ze
slovniku Josefa Fronka. Prostfedky jsou nasledujici:

e kontext

e adverbialni ¢astice (down, out, off, through, up)

e piedpony (en-, dis-, mis-, out-, over-, under-, inter-, re-)

e syntaktické konstrukce

e dopln€k
e verbonimindlni konstrukce (have, give, do, make, get, pay,
put, take)
- slovesa oznacujici zménu (become, get, go, come,
grow, turn, fall, verbs derived from adjectives

Ve ¢tvrté kapitole je provedena syntéza fakti uvedenych ve druhé a tieti
kapitole, jez je doplnéna mnoha ptiklady anglickych sloves uzitych ve vétach a
doplnénych ceskym prekladem za ucelem snadného pochopeni teoretickych
poznatkli. Co se tyka vyznamu Ceskych perfektivnich sloves s ptfedponou, Ize je
klasifikovat nasledujicim zpisobem:

o Slovesa zdiraziujici provedeni déje
- jednd se o slovesa obsahujici subsumpéni piedponu, napft.
roztrhat, rozkrojit, rozevrit, rozcesat, atd.

e Slovesa kladouci duraz na priibéh nebo trvani slovesného déje,

napt. pobyt, posedet, postat, popijet, atd.
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e Slovesa vyjadrujici dokonceni nebo tuplnost déje, napt. dopit,
dojist, dopsat, docist, atd.

Posledné¢ jmenovand skupina je podle naseho ndzoru nejcastéjSim
pfipadem uzitim dokonavého slovesného vidu a proto jsme se vénovali vyhradné
rozboru jejich ekvivalentnich prostredki.

V paté kapitole jsou pak fakta uvedend v predchazejicich kapitolach
dolozena vysledky prace s ¢esko-anglickou &asti Ceského narodniho korpusu
nesouci ndzev Intercorp. Pozornost je vénovana nejen vysledkiim, jez potvrzuji
poznatky z teoretické Casti prace, ale 1 tém, které zminény nebyly. Zakladnim
kritériem pro hodnoceni téchto vysledki je fakt, zda maji slovesa v obou jazycich
ekvivalentni, tzn. dokonavy vyznam. Analyza téchto prostiedki prokazala, ze
anglitina ma Siroké moznosti vyjadiit vyznam cCeskych dokonavych
prefigovanych sloves. Je vSak potteba zduraznit, ze rozhodujici roli hraje v mnoha

ptipadech kontext, jenz specifikuje vyznam dané¢ho slovesa.
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Anotace

Autor: Bc. Petra Gronychova

Katedra anglistiky a amerikanistiky

Nazev diplomové prace: Cesky vid v angli¢ting (gramaticky a lexikalni p¥istup)
Vedouci diplomové prace: Doc. PhDr. Vaclav Reficha, CSc.

Pocet znaku: 128 711

Pocet priloh: 0

Pocet titulu pouZité literatury: 18

Klitova slova v CJ: vid, vidové predpony, dokonava slovesa, subsumpce,
ekvivalent

Klicova slova v AJ: aspect, aspectual prefixes, perfective verbs, subsumption,
equivalent

Charakteristika prace v CJ: Diplomova prace se zabyva analyzou anglického
slovesného vidu z pohledu Ceského jazyka. Pozornost je vénovana dokonavym
prefigovanym slovesim v ¢estin€, zejména podrobnému rozboru problematiky
tzv. subsumpcnich piedpon. Po provedeni podrobné analyzy sloves
s ekvivalentnim vyznamem v angli¢tin¢ nasleduje syntéza poznatki tykajicich se
obou jazykl. Zavérecna prakticka ¢ast, ve které je kladen diraz ptedevSim na
ekvivalenci, pak predstavuje ovéteni a také rozsiteni teoretickych fakti.
Charakteristika prace v AJ: The diploma thesis deals with the analysis of verbal
aspect in English from the viewpoint of Czech. It is focused on perfectivized
prefixed verbs in Czech, especially on the analysis of so-called subsumptional
prefixes. A detailed study of English verbs with equivalent meaning is followed
by synthesis of facts concerning both languages. The final practical part which
puts stress especially on equivalence confirms and even extends the range of

theoretical facts.
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